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A nyilttér sora egy korona.

Vicinálisok alkonya.
Alsólendva, augusztus 23.

Kissé különös dolognak tetszik előttem 
akkor, amikor Zalában csak most derül fel 
igazában a vicinálisok fénykora, ezeken a 
hasábokon a helyiérdekű vasutak alkonyá
ról beszélni.

Szükségesnek tartom a vicinálisokról 
oly szívesen élcelőket megnyugtatni, hogy 
ez az alkonyat nem nálunk a Dunántúlon, 
de nem is hazánk határain belül, hanem 
az iparilag és kereskedelmileg hasonlítha
tatlanul fejlettebb Bajorországban követke
zett be.

Különösen nálunk, ahol az ipar még 
csecsemőkorát éli és nagyon sok viszony
latban a helyiérdekű vasutak épitése fűkép 
a személyforgalmat és a csekély mértékben 
létező darabáru-forgalmat óhajtja szolgálni, 
nálunk volna egészsé'gcs és gazdaságilag 
előnyös a közuti automobiljáratok rend
szeresítése.

Az előnye pénzügyileg már első pilla
natra szembetűnő. Egy elsőrendű helyi
érdekű vasút pályakilométerenkint 130,000 
koronába kerül. Az osztrák postaigazgató
ság kimutatja, hogy az automobilvonalak 
egy kilométere 1530 koronába kerül. Az 
az óriási tőke, melyet a sűrűn épülő vici
nális vasutak épitése igényel, a legtöbb 
esetben nem hozza meg a kamatait. Az ér
dekelt magánosok, közigazgatási testületek, 
sőt maga az állam már előre lemond be

fektetésének direkt hozadékáról s az ellen
értékét a remélt gazdasági fellendülésben 
keresi. Bátran rámondhatjuk, hogy a viciná
lis vasutak nagy százaléka ezeknek a re- 
ményekn.ek sem felel meg. Mondjuk, min
den megbocsátható volna s talán az idők 
folyamán visszatérülne, lm a vicinálisok 
biztosságukkal és gyorsaságukkal valóban 
összekötői volnának az egymásrnutalt vidé
keknek és városoknak. Minden tréfát félre
téve, a helyiérdekű vasutak inkább elválasz- 
tói a közlekedni akaróknak lassúságukkal 
és csatlakozásaik hiányosságaival, kevés 
vonataikkal, amelyek még sincsenek kihasz
nálva úgy, hogy legalább az üzemi költsé
geket behoznák. Tekintsük ezzel szemben 
az automobiljáratok előnyeit. Jól kavicsozott, 
leheng oezett, kátrányozott, pormentes út
testen automobilok gyorsaságukkal a fő- 
vasutak csatlakozási állomásait könnyen és 
gyakrabban felkereshetik s olyan helysége
ket is érinthetnek, amelyet a vicinálisok 
nem érintenek.

Az automobilokkal (úgynevezett crő- 
kocsikkai) történő lebonyolítása a forgalom
nak különösen a személyforgalmat illeti. 
Az olyan viszonylatokban, hol egy első
rendű vasuti vonal kihasználása biztosítva 
nincs, de különösen személyforgalmi érde
kekből egy összekötő vasútvonal épitése 
mégis kívánatos volna, határtalanul előnyö
sebb az erőkocsiforgalmat bevezetni.

Igaz, hogy az automobil üzemi költ
ségei valamivel magasabbak, mint a viciná
lisoké, de gyorsasága, könnyedsége s az

automobilforgalom fentartás, személy- és 
podgyászforgaloni, továbbá darabáruszáili- 
tás céljából nem követel se magánosoktól, 
se államtól oly óriási tőkebefektetéseket, 
amelyek hozadéka csak illúzió; s emellett 
biztosabb és gyorsabb.

Még csak arra akarok rámutatni, hogy 
mennyire hátra vagyunk mi ebben a köz
lekedési módusban. Bajorországban 53 ál
landó automobilvonal van 1040 kilométer 
hosszban s 19 nyári automobilvonal 538 
km. hosszban. Ausztriában 31 állami autó
vonal van 5159 km. hosszban. Nálunk 3 4
vonal van a nyári hónapokban a Tátrában 
s egyéb fürdőhelyek idegenforgalma részére.

Persze, akkor jó országutak kellené
nek, sima, kavicsozott, hengerelt és kát
ránnyal pormentesitett országutak. Francia- 
ország már 090,000 kilométer ilyen úttal 
dicsekedhetik. Nálunk? Építik a lassú cs 
drága, deficitnek eléjemászó vicinálisokat s 
amellett köhajtásnyira a lassan, de bizony
talanul döcögő vicinálistól hasig jár a pa
raszt loVu a sárban; járna, ha tudna járni, 
de beleragad szekerestől a magyar kátyúba. 
Abba a kátyúba, amelybe beleragadva, épít
jük a rosszul jövedelmező vicinális vasuta
kat óriási költséggel, amely költségnek csak 
a harmadrészével kitűnő országutat lehetne 
csinálni és gyors, jó  csatlakozású automo- 
bilvonalat lehetne létesíteni. Az utak tehát 
maradnak használhatatlanok és épülnek a 
használhatatlan és drága helyiérdekű vasu
tak — a vállalkozóknak.

LEGÉNY ELEMÉR.

M iért kerülsz utamba ? . . .
Miért kerülsz utamba mostan ?
Nyugalmamat miért háborgatod?
A csókjaimra most már más tart számot, 
Szerelmedet mit ér, ha od’adod ?

Egszin szemednek perzselő sugara 
Hiába járja át a telkemet,
Mosolygó ajkad bűbájos szavára 
Se térhet vissza, ami elveszett.

A csíkjaimat mind elosztogattam,
Ölelni már nem is tud a karom,
Az ifjúságom is nagy messze hagytam,
M i megmaradt, az már csak ronthatom.

Hiába állsz elé a távozónak,
Akit világgá űztél egykoron,
Az élete ma már leáldozó nap,
Melyet sötét, nagy éj követ nyomon

Május elseje.
Május elseje volt
A dunántúli manőverekre messze vidékről 

szallitotla a vonat az ezredeket. A pályaudvari 
különféle uniformisok töltötték meg. honnan a 
ho» védői, kiket a két ünnepnapra a főváros 
különböző részeibe szállásoltak, masírozva oszol
tak szét.

Várady Pistán még vakítóan fénylett a had
nagyi uniformis aranysujtása, amiből azt követ

keztethette mindenki, hogy tartalékos hadfi, aki 
a katonai élet viszontagságaihoz nincs hozzá
szokva.

Várady, amint a rukkolás porát lerázta ma
gáról, gondolkodott, hogy mit tegyen : feküdjék 
le, vagy menjen a ligetbe? A következő pilla
natban már sétált is a liget felé s élvezte a fő
város szépségeit.

A kellemes tavaszi idő a fél várost kicsalta 
a ligetbe. Urak, hölgyek, civilek, katonák bőven 
kivették részüket a sokféle szórakozásból, amiket 
a liget egyformán nyújt mindenkinek. A mozik, 
nyári színházak, kávéházak, vendéglők zsúfolva 
voltak. Mindenki örült a kellemes napnak, a 
szabad idejének és mindenki igyekezett a maga 
módja szerint kihasználni az alkalmat.

Várady meglepetve nézte a tarkabarka szin- 
vegyüléket. Csupa jókedvű embert látott maga 
körül. Arcán gyönge mosoly jelent meg és érdek
lődéssel nézte a kavargó néptömeget.

Várady határozottan jól érezte magát. Be
ment egy nyári kávéházba, hogy ott kissé el- 
szórakozzék. A helyiség zsúfolva volt. Sehol üres 
asztalra nem talált. Körülnézett. Egy asztalnál 
csak ketten tiltok: egy idősebb ur és egy feltűnő 
szépségű fiatal leány, az ifjúság minden bájával 
megáldva. Világos-frais ruhácska simult a leányka 
plasztikus termetéhez és blúzára két szál fehér 
rózsa volt tűzve. A kedves arcocska, a korom
fekete szemek és a dús fekete hajfürtök egysze
rűen elbűvölték Váradyt. A leányka észre vette 
Várady fürkésző nézését, gyöngén elpirult és le

sütötte a szemeit. Várady hirtelen elhatározással 
indult az asztal felé. Ott megállt, leemelte a sip
káját és engedőimet kért, hogy leülhessen. Majd 
még fontosabb elhatározással bemutatkozott:

— Várady István .. .
A leányka fülig pirulva halkan szólott:
— Erdőé Irénke . ..  édes apám!
Várady leült, málnaszörpöt rendelt s közben 

nagyon diszkréten nézegette a bájos leánykát. A 
cigány egy szomorú nótába kezdett, melyhez a 
leány akaratlanul dúdolta a szöveget: „A pécskai 
cigánysoron nagy a sirás-rivás . . A szomorú 
nótát egy vig, ropogós csárdás követte. Ez fel
villanyozta a leánykát, aki a zene ütemei szerint 
ringatta kecsesen a testét és felvillanyozta Váradyt 
is, akit egyre jobban elbűvölt a leány természe
tes szépsége és üdesége. És nem azért utazta 
be Várady a félvilágot, hogy ne tudjon módot 
találni a beszélgetésre. Félóra múlva már úgy 
beszélgettek, mint régi ismerősök. Várady elme
sélte úti kalandjait, élményeit s mindezeken a 
leány édesen kacagott.

A barátságos beszélgetés közben megtudta 
Várady, hogy a leányka zalamegyci s apjával 
csak felrándult Pestre, hol a külvárosban egy 
villát bérelnek s naponta bejárnak színházba, 
operába stb. Megtudta, hogy a leányka és az. 
apja csak egy hónapot töltenek a fővárosban, 
egy másik hónapi tartózkodásra pedig egy néni
jéhez utaznak.

Váradynak az is megengedtetett, hogy a 
villáig elkísérje őket. Sőt az utón azt is kieszkö-

Alsólendvai Hiradó
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Izgatják a vendeket.
A „Szabadság4* * az am erikai vendekről.

Am erika legnagyobb magyar lap ja , a cleve
landi „Szabadság- a m últ héten terjedelmes 
cikket közölt az Am erikába k ivándoro lt vendek 
életéről. A c ikkbő l közöljük a következőke t:

A south bethlehemi magyarság fe lháborodva 
látja, hogy hónapok óta egy pánszláv banda 
izgatja izzó m agyargyülöletre az eddig derék es 
hazafias vend népet, amelynek nagyrészét immár 
teljesen karm aik közé kerítették azok a fekete- 
lelkű izgatók, akik a m indenható muszka cárra 
esküsznek, akinek b iroda lm ából bőven fo lynak a 
do llá rokra  fe lválto tt rubelek minden magyarellenes 
mozgalomra.

Hónapok óta b izonyos nyugtalanság észlel
hető a vendek között, akik eddig hűségesen meg
vo ltak a m agyarokkal e g y ü tt: egy tem plom ba 
já r ta k : a magyarba, magyar egyletekbe tartoztak, 
magyar ú jságot olvastak.

" Évtizedek nehéz m agyarositó munkáját akar
ják  egyszerre megsemmisíteni azok a pánszláv 
bérencek, akiknek sem istenük, sem hazájuk n in 
csen, akik epekedve néznek a fehér muszka cá ii 
b iroda lom  felé, hóim ét reménykedve várják a 
kozákokat, akik szerin tük a szláv igába hajtják 
m ajd szép M agyarországot és k itűz ik  Budavárára 
a kettős kereszttel ékesített muszka zászlót.

Ilyen ábrándokban és álmokban ringatják 
magukat a pánszláv izgatók, akiknek álmaihoz a 
csendes zenét a rubelok ezüst csengése szo lgá l
tatja.

Lent a termékeny Za la- és Vasmegyékben 
egy kis testvérnép lak ik , alig 20 ezren, akiket 
otthon a hazafias magyar papság és tanító kar 
m ár-m ár teljesen megm agyarositott, akik szivvel- 
lélekkel Ilii gyermekei vo ltak eddig a magyar 
hazának, mig idek in t a nagyszlovén papok kar
maiba nem hajtottak őket a pánszláv tó t és cseh 
izgatók.

Ennek a vend népnek egy töredéke South 
Bethlehem, B riegeport, New  B runsw ick és Chika- 
goba jö tt pénzt keresni, hogy majd egykor haza 
térve, ö ieg nap ja ika t az édes magyar haza drága 
fö ld jén  nyugodt megelégedésben töltsék el.

Együtt kezdték itt "is tem plom aikat, egyletei
ket a magyarokkal és együtt tarto ttak m indaddig, 
mig a lelketlen pénzsóvár pánszláv agitá torok fel 
nem izgatták őket a magyar haza e llen ; azok a 
pánszláv izgatók, ak ik  befurakodtak a m agyarok 
közé báránybőrbe ö ltözö tt farkasok m ódjára, hogy 
elragadják a derék hazafias vendeket és a magyar
ság ellenségeivé tegyék őket.

South Bethlehemben egy ide ig  az orránál 
fogva vezették a magyarokat is ezek a pánszlávok,

zölte, hogy az ősszel, leszerelés után az Irénkéék 
zalai otthonában látogatást tehessen.

Váradynak másnap is s ikerű it ta lálkoznia 
Irénkével, amint apjával a színházba igyekezett. 
Persze hűségesen elkísérte oda is, vissza is őket.

*
Ősszel, leszerelés után Várady tényleg le

utazott Irénkéékhez. Bekopogta to tt az ajtón.
— Tessék, — vo lt a válasz.
—  A lásszo lgá ja !
— Ó, a V á rad y ! Hozta Is ten ! — szólt 

Erdős. —  Csak tovább, tovább a másik szobába!
A hangos d iskurzusra  belépett Irénke.
— Jó napot kívánok, Irénke kisasszony!
— Isten hozta . . . Hát már c iv ilben ?
Talán mondanom sem kell, hogy Várady

kitünően érezte magát a fam íliánál. N apró l-napra  
szerelmesebb lett a leányba, akár egy diák, de 
érzelm eit félt fe ltárni a leány előtt, nehogy kosa
rat kapjon.

Egy napon mégis gondo lt egy merészet és 
nagyot s megkérte Irénke kezét. Az apa nem 
m ondott ellent s m inthogy a leánynak is tetszett 
a daliás fiatalember, négy hét m úlva m egtartot
ták az eljegyzést.

*
Éppen május elsejére esett az esküvő. A 

bo ldog házaspár az esküvő napján délután k i
ment a ligetbe. És megozsonnáztak abban a kávé
házban, ugyanannál az asztalnál, ahol egy év 
e lő tt először találkoztak.

Az é jje li expresszvonatt.il pedig nászúira 
mentek. Sch. E.

akik a m agyarok zsírján meghízva, „hálából*4 fe l
lázították a m agyarok és a magyar haza ellen az 
ezideig nemzetiségi veszekedést nem ismerő békés 
vend népet.

Van South Bethlehemben egy veszedelmes 
pánszláv banda, amely gyűlö l m indent, ami m a
gyar. Ennek a bandának a fejei izgatják hónapok 
óta korcsm ákban és egyletekben a békés vend 
népet. És hogy eredményt értek el, mutatja a 
legutóbbi botrányos vend zászlószentelés, ame
lyen egy K ra jnábó l hozatott ü o lo p  nevű szlovén 
pap, a south bethlehemi C y riil és M ethód tót kat- 
nohkus tem plom ban szórta magyargyalázó kife je 
zéséit és tiizes szavakkal buzdíto tta  a vendeket a 
„nagyszláv testvérekkel" való egyesülésre.

Közel egy évvel ezelőtt vette kezdetét az 
izgatás. Egyletet, vend nemzetiségű egyletet 
a lapítottak, a melyben m agyarul nem szabad 
beszélni, amely egylet tagjai csak jó  és odaadó 
szlávok lehetnek.

Az egyletnek van vagy 200 tagja csehek, 
tó tok, vendek vegyesen. Zászlót is vettek és azt 
ju lius  4-én akarták megszenteltetni. A gyűlésen a 
még el nem vadu lt derék hazafias tagok nagy n e - . 
hezen keresztül vitték, hogy a magyar plébános 
szentelje meg a zászlót, a magyar ka tho likus tem p
lom ban. Keresztapának egy m agyarul egy szót 
sem beszélő cseh embert kértek fel. Ez azonban 
kijelentette, hogy „ö  abba a büdös magyar tem p
lomba nem teszi be a lábát, ö magyar beszédet 
nem akar hallgatn i.“  És keresztül is vitte, hogy 
az egylet nem engedte a zászlót a magyar tem p
lomba bevinn i, hanem a C yriil és M ethod tót 
tem plom ba v itték el és e célra egy „nagyszláv" 
papot hozattak G o lop személyében.

A nagyszláv lelkész egy árva szót sem tud 
m agyarul és k i vo lt adva előre rendeletben, hogy 
a tót tem plom ban nem szabad ..magyarul ugatn i.“ 
Lett tehát szlovén beszéd, amelyben a nagyszláv 
pap szlovén nyelven gyalázta a magyarokat és az 
o lda lra  taszított magyar zászlók szégyenkezve 
lapultak a falhoz, m iko r a pánszláv pap tele 
tüdővel o rd íto tta : T i szlávok v a g y to k ! Semmi 
közötök a m agyarokhoz! Tartsa tok össze, legyen 
minden szláv egy tes tvé r!

. . .  így ir  az amerikai vendek hazafiságáról 
az am erikai „Szabadság*4 s sorait ezzel z á r ja : A 
magyar derék, becsületes, egyenes lelkű nép, 
ezért lehet az, hogy álnok szóval, szemforgatással 
befurakodnak legszentebb intézm ényeikbe a pán
szláv izgatók és ott ők lesznek az elnökök, d isz- 
e lnökök csak azért, hogy ha alkalom  kíná lkoz ik , 
meggyalázzák a magyar nevet, a magyar zászlót, 
a magyar becsületet.

Egy kis csevegés 
az alsólendvai köztisztaságról

lrt.T. A l-Só len-Dvay.

A ki ezt a címet elolvassa, azt hiszi, hogy 
Leadván ilyen is van. A zt h iszi ped ig  abból a 
konkré t e lvbő l k iindu lva , hogy csak arró l lehet 
csevegni, ami van; én azonban —  m inthogy a 
h ipothesisekből is tudok okszerű fejtegetéseket 
csinálni — most arról beszélek, aminek nem kel
lene lenni, respektive ; am i „lehe tne". Ezen az 
alapon „lehetne" nálunk köztisztaság, de n incs; 
hogy m iért, azt majd m ind já rt m eglátjuk. Még 
csak azt akarom m ondani, hogy — m ivel a tisz 
taság befolyással van az egészségre — még a 
közegészségügyről is bá to r leszek csevegni. Tehát 
csevegek; nagyon kedvesen, érdekesen fogok 
csevegni.

A városi elöljáróság „k id o b o lta tta ", hogy a 
kutak m ellett nem szabad m osni s a kutak kö r
nyékét fel ke ll tö lten i, hogy a piszkos viz, vagy 
más fo lyadék be ne fo ly jo n . H elyes! A hatóság 
majdnem megbüntetett egy alsóutcai háztu la jdo
nost azért, m ert a berek szélén, ott, ahol a kanális 
csöve a szabadba önti „m é rg é t" : m oso tt; azért, 
mert az ártalmas a közegészségre. M ár t. i. a 
mosás ártalmas, és nem az, hogy a kanális
k ifo lyás m ellett mostak : vagyis nemcsak a mosó 
és mosató egészségére ártalmas, hanem azéra is, 
ki a Szentháromság-hegyen lakik, Természetes, 
hiszen annak az egészsége is egy a „k ö z “ -b ő l!  
Ez is rendben van, sőt nagyon rendben van.

Az utcák máma már porm entesitve vannak, 
vagyis mentesítve vannak a p o rtó l, azaz porta 
lanok. Éljen, é lje n ! Végre nem ke ll s irn iok  ke
reskedőinknek, hogy a k iraka ta ik  és szemük, 
továbbá szájuk és p o rtéká juk  m indunta lan meg

telnek porra l. Ezek tehát a városnak a közegész
ség és tisztaság érdekében hozott és k ibocsá jto tt 
rendeletéi és intézkedései.

Azonban a kedves város, m iko r azt a mosó 
asszonyt le intette —  ok nélkü l, le in the te tt volna 
ugyanakkor egy m ásik em bert —  okkal. Vagy 
az talán kü lönb?  Ennek szabad a k loze tjé t a víz
levezető csatornába hordan i, de annak, k i e csa
to rna  végén lak ik  és o tt mos, ke ll azt haintad- 
foku lag  érzékelni, m it csiná l a harm adik szom
szédja ? Vagy az talán a közegészség- és köz- 
tisztasághoz ta rtoz ik , hogy egyes háztula jdonosuk 
k loze tje iket a kanálisba vezetik?  T u d ja  ezt a 
város? Vagy nem tud ja?  Hát m ost tudja. — Ha 
nem tud ta  eddig, akkor m egrovandó, mert a vá
rosnak előbb kell meglátni m indent, m in t más
nak; ha tudja, akkor pedig vétkes gondatlanságot 
követ cl, am iko r a kanális nyílásait nem fertőt
leníti és a m. t. k loze t- és háztu la jdonosokka l e 
bizalm as kis helyiséget fe rtő tlen iten i nem rendeli. 
Ez már olyan dolog, ami igazán „k ö z " ;  mert ha 
P irip ó cs ró l ide jön egy pasas és beszippant néhány 
darab ko le rabacillust, az éppen úgy elpatkol, 
m int én, te, ö, mi, ti, ők. Igaz?

Ezenkívü l nem értem, m iért van az aszfalt 
mellett — a most épülő Szántó-háztó l a Csipkésig  
—  az a vízzel te li mély á rok?  M i ez: libausztató, 
vagy m i az ördög?  Vagy talán h ig ién ikus célokat 
s z o lg á l? . . .  Pardon, csak még egy kérdést: 
egészséges-e ez? — Ki van kérem ásva (a fent 
je lze tt határok között) egy á ro k ; ha esik az eső, 
(ped ig  elég gyakran esik), akkor az a mély árok 
úgy m egte llik  vízzel, ahogy csak lehetséges. Ennek 
a víznek pedig nincs levezető csatornája. Ez a 
viz tehát o tt poshad, o tt bűz lik . Hát ez is tisz 
taság, hát ez is egészség?! Haj, j a j j !!

Tehát vigyázz emberfia, tö ltsd  tel a kutad 
m ellékét és ne moss o tt, mert az nem sza ba d ; 
azonban a kloze todat már á tfo lya thatod akár a 
szom szédodhoz is. Továbbá, ha kedved szottyan 
egy k is  lábvizre, menj k i az aszfaltra, ü lj le a 
szélére és lóggasd bele a lábadat. —  Ez egy 
recep t; —  m indennap egy evőkanálla l . . .

Állatdijazás volt Zalabaksán.
—  Saját tudósítónktól. —

Tegnapelőtt, csü törtökön vo lt Zalabaksán 
az állatd ijazás, melyet a Zalavárm egyei Gazda
sági Egyesület s az a lsó lendvai járási mezőgaz
dasági b izottság a fü ldm ive lésügyi m inisztérium  
támogatásával -  az állattenyésztés fejlesztése 
érdekében —  rendezett. A díjazás irán t a baksai 
s a kö rnyékbe li gazdák igen szép érdeklődést 
tanúsíto ttak, ak ik  m integy 70 darab á llatot, üszőt 
és tehenet á llítottak ki.

A b írá ló b izo ttsá g  elnöke S z é k e l y  Em il 
a lsólendvai tőszolgabiró  vo lt, tagjai ped ig  I s o ó  
Ferenc alsólendvai ügyvéd, S z a b ó  Döm e p ó r
szom bati fö ldb irtokos, F l a n d o r f e r  Ignác vá r
megyei gazdasági felügyelő, S á r k ö z y  V ic to rg a z 
dasági egyesületi titkár, H o t t m  a n n József ká lóc- 
fai fö ldb irto ko s  és S k r i l a  János kozm adom bja i 
fö ld b irto ko s  voltak.

A nyugo ti tehenekre k itűzö tt d ijaka t a zsűri 
a következőknek Ítélte o d a ; Az I. á llam i d ija t, 
70 ko r.-t Szo llá r Péter zorkóházai lakos nyerte 
el 5 éves C itrom  nevű te h e né ve l; a II. állami 
d íjbó l 40 koronát nyert H arangozó József o rlo v - 
csáki lakos fi éves Zsemle nevű tehenével és 40 
koronát Takács János cup i lakos 6 éves T ü k ö r 
nevti tehenével; a l l l - ik  egyesületi d íjbó l 20 K -t 
Szollár Péter zorkóházai lakos 7 éves T u lip á n  
nevű tehenével és 20 ko r.-t Rosenberger D ávid  
zalabaksai lakos 5 éves Cédrus nevű tehenével; 
a IV -ik  egyesületi d íjbó l 10 ko r.-t Német Károly 
reszneki lakos 7 éves Hajnal nevű tehenével, 10 
ko r.-t Göncz Péter lendvahidvég i lakós 5 éves 
C itrom  nevű tehenével és !0  ko roná t Harangozó 
Józset o rlovcsák i lakós 9 éves T u lip á n  nevű 
tehenével.

A nyuga ti üszőkre k itűzö tt d ijaka t a zs iiri a 
következőknek Ítélte o d a : Az l-sö  á llam dija t, 75 
ko roná t Szo llá r Péter zorkóházai lakós nyerte el 
2 éves C itrom  nevű üszőjéve l; a II. állam i d í j
ból 60 koronát Szollár Péter zorkóházai lakós 2 
éves T u lip á n  nevű üszőjével és 60 K -t Göncz 
Pál lendvahidvég i lakós másfél éves C itrom  nevű 
üsző jéve l; a III. á llam i d ijbó ! 40 k o r.- t Ruzsics 
József zorkóházai lakós 2 éves Bárány nevű 
üszőjével s 4o ko r.-t Szép G yörgy  jakab fa i lakós 
2 éves P ik to r nevű ü sző jé ve l; a IV - ik  egyesületi 
d íjbó l 20 ko roná t nyert Szo llá r Péter zorkóházai
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lakos 10 hónapos Hajnal nevii üszőjével, 25 K -t 
1 óránt Vince cupi lakos I éves Gyöngyös nevű 
üszőjével és 25 koronát Szabó Ferenc baksai 
lakos másfél éves D ajka  nevű üszőjével.

Ezenk ív ü l t ö b b  e l i s m e rő  ok leve le t  is k io s z 
tott a bizott ság .

h í r e k .
Megyek, megyek az utcán,

meleg van, az ötnegyednzéteres átmérőjű 
kalapom a kupámon pihen, eltáltom  a számat 
ús kéjesen élvezem a len tlva i utcák speciali
tását, a port, amely tizdekás adagokban 
száll a tüdőm re és egész bizonyosan ez 
lesz a megölöm. M egyek, megyek és egy
szerre csak zsuppsz, egy koppanás, a feje
men, a középen és a kalapom  a kupám ról 
a fö ldre kerül. Le az aszfaltra, mert Leadván 
az is van.

Felnézek.
Odafent, az emeleti ablakban egy női 

arc m osolyog rá m : rám, akire a nők egyál
talán nem szoktak m osolyogni. A m osolygós 
arc tu la jdonosának kezében egy váza, egy 
virágváza kérem, a vázában semmi, mert 
ami benne vo lt, az o tt hever a fö ldön, a 
kalapom m e lle tt: egy elszáradt, nedves
virágcsokor, benne három épen maradt ba
bérlevél, az első és egyedüli babér, am it árva 
fejem az élettő l kapott. Ez esett a fejemre, 
a kalapomra, mert Lendván az a szokás, 
hogy a szoba minden szemetjét, ro thadó 
v irág ját, szivarcsutká it reggeli takarításkor 
odadobják a já ró ke lő k  fejére, k i az utcára. 
Szép szokás, de nem kérek belőle. Inkább 
sohse kapjak babért.

De m inthogy már kérés nélkü l is meg
kaptam : am int csak egy ilyen keserű em
bertő l k ite llik , m oso ly t erőltetek a szájam 
környékére, felveszem a fö ld rő l a három 
árva babérlevelet, az én első habáraimat, 
felveszem a kalapom at is, felteszem a fejemre, 
majd megint leveszem és elég udvariasan, 
am int csak egy ilyen keserű em bertől k i
te llik , azt m ondom  az ablak virágvázás tü n 
dérének :

—  Köszönöm  szépen . . .
Ö e lérti s elfogadja. E lérti, hogy azt kö 

szöntem meg a lelkem nek, hogy a ro thadt 
v irágcsokor helyett tévedésből nem a kezé
ben levő m ásfélkilós vázakolosszust küldte 
a kalapom ra. És igy csak a kalapom került 
a fö ldre. Én nem.

M ilyen kár lenne értem . . . (o.)

Négy gyermek katasztrófája.
A villám csapás áldozatai.

—  Saját tudósítónktól. —

Borzalmas eset hírét kö z li ve lünk b a k s a i  
tudósítónk. A járásunkbe li Kozm adom bja köz
ségben a m inap a villám  egy fába leü tö tt s a fa 
alatt ta rtózkodó négy gyermek közül egy ször
nyethalt, egy halálosan, kettő pedig súlyosan meg
sebesült.

A trag ikus esetről tudósítónk a követke
zőket í r ja :

!'• hó 16-án a délu tán i órákban nagy vihar 
tom bo lt Kozm adom bja vidékén. Négy kis gyer
mek, B e r t a l a n  Vendel kozm adom bja i fö ldes- 
gazda gyermekei, a v iha r e lő tt a kertjükben já t
szadoztak. M iko r az eső megeredt, a négy gyer
mek egy terebélyes körte fa  alá menekült és ott 
fo ly ta tta  a játékot. Egyszerre m egdördült az ég 
s a villám  abba a fába ü tö tt le, amely a la tt a 
négy gyermek játszadozott. A 4 éves Bertalan 
K ároly a villámcsapás következtében azonnal meg
halt, a 6 éves Anna életveszélyesen összeégett,

s a két másik gyermek is, a 11 éves Vendel és 
a 8 éves Lajos is súlyosan megégtek.

A katasztrófa Ilire  úgy a községben, m int 
az egész vidéken igen nagy részvétet keltett.

Az esetet nyomban je lentették az alsólend- 
vai k ir. járásbíróságnak, mely a temetési enge
délyt megadta.

Kispál Gyuri.
Kispálnőnak levele jött Ros/niáböl,
Gyanús levél, német levél: —  a fiától!
A jegyző ur ötször-hatszor megforgatta,
Hol letette, hol felvette.
M ig valahogy kiolvasta

S  aznap éjjel a Kispálué jajszavára 
Csakhogy a föld meg nem indult szánalmába;

Kispál Gyuri ha ezt látná a sírjából:
Külön halna meg a szive 
Szegény anyja fájdalmától!

S  aznap éjjel egy leány a templom-sorba’
Nagy önvádtól majd a lelkét kizokogta ;
Könny se maradt, fény is alig a szemében,

Kispál Gyuri ha ezt látná.
Feltámadna örömében!-..

S Z A B O L C S K A  M IH Á LY .

S z e m é ly i h ir .  A m inisztérium  S a r k  á n y 
M ik lós  m érnököt lek íild té  Alsólendvára, hogy a 
vízhiány okait állapítsa meg. A mérnök pénteken 
ta rtózkodott városunkban s a vízhiány okaira 
nézve ő is ugyanazt á llapíto tta  meg. m int pár 
héttel ezelőtt a szombathelyi ku lturm érnökség k i 
kü ldö ttje . A vízh iányt az ő véleménye szerint is 
csak úgy lehet megszüntetni, ha a kutakat meg
felelően lem élyitik.

S z a b a d s á g o n . Pa t k ó  János járásőrm es- 
ter, csendőrőrsünk vezetője, f. hó 21-én kétheti 
szabadságra vá rosunkból elutazott. Távollétében 
őrsünk vezetését S z ű c s  Imre őrmester látja el.

P o l i t ik a  a v á rm e g y e h á z á n . Za lavár- 
megye törvényhatósági b izottsága szeptember hó
9-én Zalaegerszegen közgyűlést tart. A m unkapárti 
m egyebizottsági tagok körében, h ir  szerint, moz
galom in d u lt meg, hogy a közgyűlés szavazzon 
bizalm at a jelenlegi korm ánynak.

V á ro s i k ö z g y ű lé s . A lsólendva nagy
község képviselőtestülete tegnap, szombaton dé l
után 4 ó rakor közgyűlést tartott. A tárgysorozat 
a következő pon tokbó l á llo t t :

1. Blau Sándor vendéglős kérvénye a vasúti 
ut egyrészének beépítése tárgyában.

2. A fogyasztási adótárgyalási a két meg
bízott kiküldése

3. A „N agysánc“ -ba  levezetett főcsatorna 
végének betonból való kiépítése tárgyában fe lvett 
árle jtési jegyzőkönyv bemutatása.

4. A p o lg á ri iskola i to rna tér ii^ye.
5. D öring  Benő helybeli lakos kérvénye sze

génységi b izonyítvány elnyerése iránt.
6" Árlejtés az Ü veges-utcai lépcsőnek beton

ból való megépítése tárgyában.
7. Kovács János és tá rsa i kérvénye munkás- 

házak épilhetése tárgyában.
8. Az alsó-utcába levezetett főcsatornák vé

gének betonból való kiépítése tárgyában árlejtés.
9. Segélyezési és ille tőségi ügyek.
— A ls ó le n d v a  a k a r ta ,  C s á k to rn y a  m e g 

k a p ta . A herceg Esterházy M ik lós-fé le  alsólend- 
vai és len tii erdők bérlő i, a budapesti L a e n d l e r  
Aladár és F r e u n d  Testvérek nagy fatermelö és 
fa fe ldolgozó cég —  m int tudva levő do log  — pár 
hónappal ezelőtt tervbe vette, hogy bérelt e rdő
ségeik középpontján, A lsólendván, fűrésztelepet 
és faraktárt létesítenek. A fűrésztelep és faraktár 
létesül is, de nem Lendván, hanem Csáktornyán. 
Azért Csáktornyán, mert az, dacára annak, hogy 
távo labb esik az erdőktől, nagy vasúti gócpon t
jáná l fogva kiválóan alkalmas a kész anyag el
szállítására. Csáktornyán legközelebb már meg is 
kezdik az épitést. Tehát ettől is elestünk . . .

— A ls ó le n d v a i fo o tb a ll is tá k  P e r la k o n . 
Ma egy hete, vasárnap délután vo lt Perlakon a 
revancli-m érkőzés a perlaki és alsólendvai foot- 
ballcsapatok között. Az eredmény 5 :0  vo lt Perlak 
javára. Perlak egy uj, e lsőrangú játékos á llí
to tt be. Egyébként csapatunk jelentékenyen haiu 
dott, de baj vo lt a szokatlanul k icsi pálya és az, 
hogy H orvátit centerünk hiányzott. Csapatunknak 
ez vo lt az első vidéki szereplése.

Z a la e g e rs z e g i fo o tb a l l is tá k  A ls ó -  
le n d v á n . A Csáktornyái és perlaki foo tba llis ták 
után az egerszegiek kerültek sorra. Az egerszegi 
labdarugókkal ma mérik össze erejüket az a lsó 
lendvai footba llis ták itt Alsólendván, a sportpályán.
A zalaegerszegi csapat ma délután, a 2 órai v o 
nattal é rkezik meg Alsólendvára. A verseny p o n 
tosan fél 4 ó rakor kezdődik, m ivel az egerszegiek 
már a fél 6 órai vonatta l el akarnak utazni. A 
helyárak le vannak szállítva, amennyiben az l-sö  
hely 80 f i l l , a Il ik  50 fill., állóhely 20 fillé r. Az 
alsólendvai S port-C lub  ezúton is kéri a közönség 
szives pártfogását.

T á v b e s z é lő  k a to n á k  A ls ó le n d v á n .
A 41. és 42. honvédhadosztály harcszcrii táv
beszélő osztaga a közeli napokban vidékünkön 
tartja gyakorla ta it. Az elö ljáróság ezért felhívta a 
lakosságot, hogy a lefektetett táviró-vezetékeket 
meg ne rongálja, mert minden egyes ilyen esetet 
súlyosan meg fognak to ro ln i.

U j tá v b e s z é lő  k ö z p o n t  a m e g y é b e n . 
Csabrendek zalamegyei községben a sümegi 
városi távbeszélő hálózathoz c s a tla k o z ó ig  ujonan 
létesített környékbeli távbeszélő központ f. hó
16-án megnyílt s ezt egyúttal bevonták a be lfö ld i 
helyközi távbeszélő forgalom ba

A ls ó le t id v a ia k  az a t lé t ik a i  v e rs e n y e n . 
A Csáktornyái Sport C lub atlétikai versenyén, e 
hó 20 án az alsólendvai Sport C ub is rés /tve tt 
három versenyzővel, három számban. Indultak : 
H o r v á t h  Gyula vasutas a 100 yardos és 800 
méteres síkfutásban és magasugrásban. A 100 
yardos futásban az első, a 800 méteresben pedig 
a II ik  d ija t nyerte el H orváth, a magasugrásban 
azonban 155 cm .-nél lemaradt. M e g  la  Tam ása  
birkózásban a Csáktornyái Strasserrel szemben a 
m ásodik d ija t nyerte. Megla J., ki a 80.) mé eres 
síkfutásban indu lt, nyeretlen lett. — Az A. S. C 
atlétáinak ez az e’ső, m ondhatni jó  s ik e re ; k ív á 
nunk még sok hasonlót.

A s z e rd a i í té le t id ő . Szerdán este re t
tenetes v iha r szántott végig az a lsó lendvai já iá - 
soti. K idő lt fák, megrongált háztetők, összekuszált, 
megsz^kgatott táviró  és telefonhu/.alok, m edrük
ből k icsapott vagy megdagadt patakok je lz ik  a 
szerdai ítéletidő utját. A járás legtöbb helyén jég 
is esett, m ig máshol m integy ötnegyedórán át 
óriási felhőszakadás vo lt. A nagy eső következ
tében a járás több részében áradások voltak. A 
szél olyan erővel tom bolt, hogy lesöpörte  a há
zak tetejét, kerítéseket döntött be s tövestü l k i
csavarta a fákat. T ö b b  helyen a villám  is lecsa
pott. A lsólendván a hegyen fe lgyú jto tta  Z s a k c c  
István házát, mely a présházzal, is tá llóva l és p in 
cével együtt elégett. A nagy viharban átcsapott 
a tűz G e r e c s  Anna házára is, melynek azonban 
csak a fedele égett el. —  Nagy pusztítások hírét 
vettük még Zalaegerszegről, Tapo lcá ró l és M ura 
szom batból. M uraszom batban a v iha r két házat 
összedöntött, a kerteket letarolta s a te lefon- és 
távirdavezetékeket teljesen elpusztította. — Zala- 
bér és Szepetk között a vasúti tö ltést az árvíz 
egy k ilom éter hosszúságban elmosta.

— M e g ö lte  a fe lesé g e  u d v a r ló já t .  D e r -  
v a r i c s  István muraszentesi ember három évet 
tö ltö tt Amerikában, itthonhagyva feleségét és két 
gyermekét. A napokban hazaérkezett s alig telte 
be lábát a falujába, valaki azt u js ig o lta  neki, 
hogy am ig ő a do llá rok hazájában já rt, B a r d i -  
n e k  M ihály muraszentesi legény legyeskede t a 
felesége körül. Dervarics elhatározta, hogy le 
számol a legénnyel. Másnap búcsú vo lt M ura- 
szentesen. Ott vo lt Dervarics, meg a legény is. 
Dervarics kérdőre vonta a legényt, aki nem is 
tagadta a dolgot.

—  Hát igen, szeretőm vo lt az asszony, n u rt 
magát sohasem szerette, — dicsekedett a legény.

D ervarics erre kést vett elő és szivenszuita 
a legényt. Bardinek ja jszó  nélkül összerogyolt s 
pár perc m úlva meghalt. Dervarics rémes csele
kedete után vissza akart szökni Amerikába, de a 
határon a határrendőrök letartóztatták s beszá - 
lito tták  a k ir. járásbíróság fogházába.

— O rs z á g o s  v á s á r . Folyó hó 28-án, csü
tö rtökön  országos k irakódó - és állatvásár lesz 
Alsólendván.
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Izgatják a vendeket.
A „Szabadság" az am erikai vendekről.

A m erika legnagyobb magyar lapja, a cleve
landi „Szabadság" a m u ll héten terjedelmes 
cikket közölt az Am erikába k ivándo ro lt vendek 
életéről. A c ikkbő l kö zö ljük  a következőke t:

A south bethleliem i magyarság fe lháborodva 
látja, hogy hónapok óta egy pánszláv banda 
izgatja izzó m agyargyülöletre az eddig derék cs 
hazafias vend népet, amelynek nagyrészét immár 
teljesen karm aik közé kerítették azok a fekete- 
lelkű izgatók, akik a m indenható muszka cárra 
esküsznek, akinek b iroda lm ából bőven fo lynak a 
do llá rokra  fe lvá lto tt rubelek m inden magyarellenes 
mozgalomra.

" Hónapok óta b izonyos nyugtalanság észlel
hető a vendek között, akik eddig hűségesen meg
vo ltak a magyarokkal e g y ü tt: egy tem plom ba 
jártak : a magyarba, magyar egyletekbe tartoztak, 
magyar újságot olvastak.

Évtizedek nehéz magyarositó m unkáját akar
ják egyszerre megsemmisíteni azok a pánszláv 
bérencek, akiknek sent istenük, sent hazájuk n in 
csen, akik epekedve néznek a fehér muszka cá ii 
b iroda lom  felé, hóim ét reménykedve várják a 
kozákokat, akik szerin tük a szláv igába hajtják 
m ajd szép M agyarországot és k itűz ik  Budavárára 
a kettős kereszttel ékesített muszka zászlót.

Ilyen ábrándokban és álmokban ringatják 
magukat a pánszláv izgatók, akiknek álm aihoz a 
csendes zenét a rube lok ezüst csengése szo lgá l
tatja.

Lent a termékeny Z a la- és Vasmegyékben 
egy kis testvérnép lak ik , a lig  20 ezren, akiket 
otthon a hazafias magyar papság és tanító kar 
m ár-m ár teljesen megmagyarositott, akik szivvel- 
lélekkel Ilii gyermekei vo ltak  eddig a magyar 
hazának, mig idek in t a nagyszlovén papok kar
maiba nem hajtottak őket a pánszláv tó t és cseh 
izgatók.

Ennek a vend népnek egy töredéke South 
Belhlehem, B riegeport, New  B runsw ick és Chika- 
goba jö tt pénzt keresni, hogy majd egykor haza 
térve, üteg napja ikat az édes magyar haza drága 
fö ld jén  nyugodt megelégedésben töltsék el.

Együtt kezdték itt is tem plom aikat, egyletei
ket a magyarokkal és együtt tarto ttak m indaddig , 
m ig a lelketlen pénzsóvár pánszláv ag itá torok fel 
nem izgatták őket a magyar haza e llen ; azok a 
pánszláv izgatók, akik befurakodtak a magyarok 
közé báránybörhe ö ltözö tt farkasok m ódjára, hogy 
elragadják a derék hazafias vendeket és a magyar
ság ellenségeivé tegyék őket.

South Bethlehemben egy ide ig  az orránál 
fogva vezették a magyarokat is ezek a pánszlávok, * *

zölte, hogy az ősszel, leszerelés után az Irénkéék 
zalai o tthonában látogatást tehessen.

Váradynak másnap is s ikerű it ta lá lkoznia 
Irénkével, am int apjával a színházba igyekezett. 
Persze hűségesen elkísérte oda is, vissza is őket.

*
Ősszel, leszerelés után Várady tényleg le

utazott Irénkéékhcz. Bekopogta to tt az ajtón.
—  Tessék, —  vo lt a válasz.
— A lásszo lgá ja !
—  Ó, a V á rady! Hozta Is ten ! — szólt 

Erdős. —  Csak tovább, tovább a másik szobába!
A hangos d iskurzusra  belépett Irénke.
—  Jó napot kívánok, Irénke kisasszony!
— Isten hozta . . . Hát már c iv ilben?

Ta lán  mondanom sem kell, hogy Várady
kitünően érezte magát a fam íliánál. N apró l-napra  
szerelmesebb lett a leányba, akár egy d iák, de 
érzelm eit fé lt fe ltárni a leány előtt, nehogy kosa
rat kapjon.

Egy napon mégis gondo lt egy merészet és 
nagyot s megkérte Irénke kezét. Az apa nem 
m ondo tt ellent s m inthogy a leánynak is tetszett 
a daliás fiatalember, négy hét múlva m egtarto t
ták az eljegyzést.

*

Éppen május elsejére esett az esküvő. A 
bo ldog házaspár az esküvő napján délután k i
ment a ligetbe. És megozsonnáztak abban a kávé
házban, ugyanannál az asztalnál, ahol egy év 
előtt először találkoztak.

Az é jje li expresszvonatt.il pedig nászutra 
mentek. Sch. E.

<«kik a m agyarok zsírján meghízva, „h á lá b ó l" fe l
lázították a m agyarok és a magyar haza ellen az 
e/.ideig nemzetiségi veszekedést nem ismerő békés 
vend népet.

Van South Bethlehemben egy veszedelmes 
pánszláv banda, amely gyűlö l m indent, ami m a
gyar. Ennek a bandának a fejei izgatják hónapok 
óta korcsm ákban és egyletekben a békés vend 
népet. És hogy eredményt értek el, m utatja a 
legutóbbi botrányos vend zászlószentelés, ame
lyen egy K ra jnábó l hozatott ü o lo p  nevű szlovén 
pap, a south bethle liem i C yrill és Aáethód tó t kat- 
no likus tem plom ban szórta magyargyalázó k ife je 
zéseit és tüzes szavakkal buzdíto tta  a vendeket a 
„nagyszláv testvérekkel" való egyesülésre.

Közel egy évvel ezelőtt vette kezdetét az 
izgatás. Egyletet, vend nemzetiségű egyletet 
a lapítottak, a melyben m agyarul nem szabad 
beszélni, amely egylet tagjai csak jó  és odaadó 
szlávok lehetnek.

Az egyletnek van vagy 200 tagja csehek, 
tó tok, vendek vegyesen. Zászlót is vettek és azt 
ju lius  4-en akarták megszenteltetni. A gyűlésen a 
még el nem vadult derek hazafias tagok nagy ne- „ 
hezen keresztül vitték, hogy a magyar plébános 
szentelje meg a zászlót, a magyar ka tho likus tem p
lom ban. Keresztapának egy m agyarul egy szót 
sem beszélő cseh embert kértek fel. Ez azonban 
kijelentette, hogy „ö  abba a büdös magyar tem p
lomba nem teszi be a lábát, ö magyar beszédet 
nem akar ha llgatn i." És keresztül is vitte, hogy 
az egylet nem engedte a zászlót a magyar tem p
lom ba bevinni, hanem a C yrill és M ethod tót 
tem plom ba vitték el és e célra egy „nagyszláv" 
papo t hozattak G o lop személyében.

A nagyszláv lelkész egy árva szót sem tud 
m agyarul és ki vo lt adva előre rendeletben, hogy 
a tót tem plom ban nem szabad „m agyaru l ugatni." 
Lett tehát szlovén beszéd, amelyben a nagyszláv 
pap szlovén nyelven gyalázta a magyarokat és az 
o lda lra  taszított magyar zászlók szégyenkezve 
lapu ltak a falhoz, m ikor a pánszláv pap tele 
tüdővel o rd íto tta : T i szlávok v a g y to k ! Semmi 
közötök a m agyarokhoz! Tartsa tok össze, legyen 
m inden szláv egy te s tv é r!

. . .  így ir  az amerikai vendek hazafiságáról 
az am erikai „Szabadság” s sora it ezzel zá rja : A 
magyar derék, becsületes, egyenes lelkű nép, 
ezért lehet az, hogy álnok szóval, szemforgatással 
befurakodnak legszentebb intézm ényeikbe a pán
szláv izgatók és ott ők lesznek az elnökök, disz- 
e lnökök csak azért, hogy ha alkalom  kíná lkozik, 
meggyalázzák a magyar nevet, a magyar zászlót, 
a magyar becsületet.

Egy kis csevegés 
az alsólendvai köztisztaságról

Irta: A l-Só len-Dvay.

Aki ezt a címet elolvassa, azt h iszi, hogy 
Lettdván ilyen is van. Azt h iszi pedig abból a 
konkré t e lvbő l k iindu lva , hogy csak arról lehet 
csevegni, ami van; cn azonban — m inthogy a 
h ipo thesisekbül is tudok okszerű fejtegetéseket 
csinálni — most a rról beszélek, am inek nem kel
lene lenni, respektive: am i „lehe tne". Ezen az 
alapon „lehetne" nálunk köztisztaság, de n incs; 
hogy m iért, azt majd m ind járt m eglátjuk. Még 
csak azt akarom m ondani, hogy — m ivel a tisz
taság befolyással van az egészségre —  még a 
közegészségügyről is bátor leszek csevegni. Tehát 
csevegek; nagyon kedvesen, érdekesen fogok 
csevegni.

A városi elöljáróság „k id o b o lta tta ", hogy a 
kutak m ellett nem szabad mosni s a kutak kö r
nyékét fel ke ll tö lten i, hogy a p iszkos viz, vagy 
más fo lyadék be ne fo ly jon . H elyes! A hatóság 
majdnem megbüntetett egy alsóutcai háztu la jdo
nost azért, mert a berek szélén, o tt, ahol a kanális 
csöve a szabadba ön ti „m é rg é t" : m o so tt; azért, 
mert az ártalmas a közegészségre. M ár t. i. a 
mosás ártalm as, és nem az, hogy a kanális
k ifo lyás m ellett m o s ta k : vagyis nemcsak a mosó 
és mosató egészségére ártalmas, hanem azéra is, 
k i a Szentháromság-hegyen lak ik . Természetes, 
hiszen annak az egészsége is egy a „k ö z " -b ö l!  
Ez is rendben van, sőt nagyon rendben van.

Az utcák máma már porm entesitve vannak, 
vagyis mentesítve vannak a p o rtó l, azaz porta 
lanok. Éljen, é lje n ! Végre nem kell s irn iok  ke
reskedőinknek, hogy a k iraka ta ik  és szemük, 
továbbá szájuk és portéká juk m indunta lan meg

telnek porra l. Ezek tehát a városnak a közegész
ség es tisztaság érdekében hozo tt és k ibocsá jto tt 
rendeletéi és intézkedései.

Azonban a kedves város, m iko r azt a mosó 
asszonyt leintette —  ok nélkü l, le in the te tt volna 
ugyanakkor egy másik em bert —  okkal. Vagy 
az talán kü lönb?  Ennek szabad a k loze tjé t a víz
levezető csatornába hordan i, de annak, k i e csa
to rna  végén lak ik  és o tt mos, ke ll azt hatmad- 
foku lag  érzékelni, m it csinál a harm adik szom
szédja ? Vagy az talán a közegészség- és köz- 
tisztasághoz ta rtoz ik , hogy egyes háztula jdonosok 
kloze tje iket a kanálisba vezetik?  T u d ja  ezt a 
vá ros?  Vagy nem tud ja?  Hát m ost tud ja . — Ha 
nem tudta eddig, akkor m egrovandó, mert a vá
rosnak előbb kell meglátni m indent, m in t más
nak; ha tudja, akkor pedig vétkes gondatlanságot 
követ el, am iko r a kanális ny ilasa it nem fertőt
len íti és a m. t. k loze t- és háztu la jdonosokka l e 
bizalm as kis helyiséget fe rtő tlen íten i nem rendeli. 
Ez már olyan dolog, am i igazán „k ö z "  ; mert ha 
P iripócs ró l ide jön egy pasas és beszippant néhány 
darab ko le rabacillust, az éppen úgy elpatkol, 
m int én, te, ö, mi, ti, ők. Igaz?

Ezenkívül nem értem, m iért van az aszfalt 
m ellett — a m ost épülő S zántó-háztó l a Csipkésig 
—  az a vízzel te li mély á rok?  M i ez: libausztató, 
vagy mi az ö rdög?  Vagy talán h ig ién ikus célokat 
szolgál ? . . . Pardon, csak még egy ké rdé s t: 
egészséges-e ez? — K i van kérem ásva (a fent 
je lze tt határok között) egy á ro k ; ha esik az eső, 
(ped ig  elég gyakran esik), akkor az a mély árok 
úgy m egte llik  vízzel, ahogy csak lehetséges. Ennek 
a víznek pedig nincs levezető csatornája. Ez a 
viz tehát o tt poshad, o tt bűz lik . Hát ez is tisz 
taság, hát ez is egészség?! Haj, j a j j !!

Tehát vigyázz em berfia, tö ltsd  fel a kutad 
mellékét és ne moss o tt, m ert az nem sza ba d ; 
azonban a k lozetodat már á tfo lya tha tod  akár a 
szom szédodhoz is. Továbbá, ha kedved szottyan 
egy kis  lábvizre, menj k i az aszfaltra, ü lj le a 
szélére és lóggasd bele a lábadat. —  Ez egy 
recept; —  m indennap egy evőkanálla l . . .

Állatdijazás volt Zalabaksán.
—  Saját tudósítónktól. —

Tegnapelőtt, csü törtökön vo lt Zalabaksán 
az álla td ijazás, melyet a Zalavárm egyei Gazda
sági Egyesület s az alsó lendvai járási mezőgaz
dasági b izottság a fö ldm ive lésügyi m inisztérium  
támogatásával -  az állattenyésztés fejlesztése 
érdekében —  rendezett. A díjazás irán t a baksai 
s a környékbe li gazdák igen szép érdeklődést 
tanúsíto ttak, akik m integy 70 darab á lla to t, üszőt 
és tehenet á llítottak ki.

A b írá ló b izo ttsá g  elnöke S z é k e l y  Em il 
alsólendvai főszolgabíró vo lt, tagjai ped ig  I s o ó  
Ferenc a lsólendvai ügyvéd, S z a b ó  D öm e pór- 
szom bati fö ldb irtokos, F l a n d o r f e r  Ignác vá r
megyei gazdasági felügyelő, S á r k ö z y  V id o r  gaz
dasági egyesületi titkár, H o f f m a n n József ká lóc- 
fai fö ldb irto ko s  és S k r i l a  János kozm adom bja i 
fö ld b irto ko s  voltak.

A nyugo ti tehenekre k itűzö tt d ijaka t a zsűri 
a következőknek ítélte o da : Az 1. á llam i d ija t, 
70 ko r.-t Szoltár Péter zorkóházai lakos nyerte 
el 5 éves C itrom  nevű te h e né ve l; a II. állami 
d íjbó l 40 ko roná t nyert Harangozó József o rlo v - 
csáki lakos ti éves Zsemle nevű tehenével és 40 
koronát Takács já n cs  cupi lakos 6 éves T ü kö r 
nevű tehenével; a III- ik  egyesületi d íjb ó l 20 K -t 
Szollár Péter zorkóházai lakos 7 éves T u lipán  
nevű tehenével és 20 k o r.-t Rosenberger D ávid 
zalabaksai lakos 5 éves Cédrus nevű tehenéve l; 
a IV -ik  egyesületi d íjbó l 10 k o r.-t Német Károly 
reszneki lakós 7 éves Hajnal nevű tehenével, 10 
ko r.-t G öncz Péter lendvahidvég i lakós 5 éves 
C itrom  nevű tehenével és 10 ko roná t Harangozó 
József o rlovcsák i lakós 9 éves T u lip á n  nevii 
tehenével.

A nyugo ti üszőkre k itűzö tt d ijaka t a zsűri a 
következőknek Ítélte o d a : Az l-sö  á llam dija t, 75 
ko roná t Szo llá r Péter zorkóházai lakós nyerte cl 
2 éves C itrom  nevű üsző jéve l; a II. á llam i d í j
ból 60 koronát Szollár Péter zorkóházai lakós 2 
éves T u lip á n  nevű üszőjével és 60 K - t Göncz 
Pál lendvahidvég i lakós másfél éves C itrom  nevű 
ü sző jé ve l; a III. állam i d íjbó l 40 k o r .- t  Ruzsics 
József zorkóházai lakós 2 éves Bárány nevii 
üszőjével s 40 ko r.-t Szép G yörgy jakab fa i lakós 
2 éves P ik to r nevű üsző jéve l; a IV - ik  egyesületi 
d íjbó l 20 ko roná i nyert S zo llá r Péter zorkóházai
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h k ú s  10 hónapos Hajnal nevű üszőjével, 25 K-t 
Lóránt Vince cup i lakos 1 éves Gyöngyös nevű 
üszőjével és 25 koronát Szabó Ferenc baksai 
l i'kós másfél éves D ajka nevű üszőjével.

Ezenkívül több elism erő oklevelet is k iosz
to tt a bizottság.

hl írek.
Megyek, megyek az utcán,

meleg van, az ötnegyedméteres átmérőjű 
kalapom a kupámon p illén , e ltáltom  a számat 
és kéjesen élvezem a lendvai utcák speciali
tását, a port, amely tizdekás adagokban 
száll a tüdőm re és egész bizonyosan ez 
lesz a megölöm. M egyek, megyek és egy
szerre csak zsuppsz, egy koppanás, a feje
men, a középen és a kalapom  a kupám ról 
a fö ldre kerül. Le az aszfaltra, mert Leadván 
az is van.

Felnézek.
Odafent, az emeleti ablakban egy női 

arc m osolyog rám : rám, akire a nők egyál
talán nem szoktak m osolyogni. A m osolygós 
arc tu la jdonosának kezében egy váza, egy 
virágváza kérem, a vázában semmi, mert 
ami benne vo lt, az o tt hever a fö ldön, a 
kalapom m e lle tt: egy elszáradt, nedves 
virágcsokor, benne három épen maradt ba
bérlevél, az első és egyedüli babér, amit árva 
fejem az é lettő l kapott. Ez esett a fejemre, 
a kalapomra, mert Lendván az a szokás, 
hogy a szoba minden szemetjét, rothadó 
v irág ját, szivarcsutká it reggeli takarításkor 
odadobják a já róke lők  fejére, k i az utcára. 
Szép szokás, de nem kérek belőle. Inkább 
sohse kapjak babért.

De m inthogy már kérés nélkü l is meg
kaptam : am int csak egy ilyen keserű em
bertő l k ite llik , m osolyt erőltetek a szájam 
környékére, felveszem a fö ld rő l a három 
árva babérlevelet, az én első babéraimat, 
felveszem a kalapom at is, felteszem a fejemre, 
majd megint leveszem és elég udvariasan, 
am int csak egy ilyen keserű em bertől k i
te llik , azt mondom az ablak virágvázás tü n 
dérének :

—  Köszönöm  szépen . . .
Ö elérti s elfogadja. E lérti, hogy azt kö 

szöntem meg a lelkem nek, hogy a ro thadt 
v irágcsokor helyett tévedésből nem a kezé
ben levő m ásfélkilós vázakolosszust küldte 
a kalapom ra. És igy csak a kalapom került 
a fö ldre. Én nem.

M ilyen kár lenne értem . . . (o.)

Négy gyermek katasztrófája.
A v illá m csa p á s  á ldo za ta i.

— Saját tudósítónktól. —

Borzalmas eset hírét közli velünk b a k s a i  
tudósítónk. A járásunkbeli Kozm adom bja köz
ségben a m inap a villám  egy fába leü tö tt s a fa 
alatt ta rtózkodó négy gyermek közül egy ször
nyethalt, egy halálosan, kettő pedig súlyosan meg
sebesült.

A trag ikus esetről tudósítónk a követke
zőket Í r ja :

F. hó 16-án a délutáni órákban nagy v ihar 
tom bo lt Kozm adom bja vidékén. Négy kis gyer
mek, B e r t a l a n  Vendel kozm adom bjai fö ldes
gazda gyermekei, a v ihar e lő tt a kertjükben já t
szadoztak. M iko r az eső megeredt, a négy gyer
mek egy terebélyes körte fa  alá menekült és ott 
fo ly ta tta  a játékot. Egyszerre m egdördült az ég 
s a villám  abba a fába ü tö tt le, amely a la tt a 
négy gyermek játszadozott. A 4 éves Bertalan 
K ároly a villámcsapás következtében azonnal meg
halt, a 6 éves Anna életveszélyesen összeégett,

s a két másik gyermek is, a 11 éves Vendel és 
a 8 éves Lajos is súlyosan megégtek.

A katasztrófa híre úgy a községben, mint 
az egész vidéken igen nagy részvétet keltett.

Az esetet nyomban jelentették az alsólend- 
vai k ir. járásbíróságnak, mely a temetési enge
délyt megadta.

K isp á l G yuri.
Kispáliiénak levele jött Boszniából,
Gyanús levél, néi..2t levél: —  a fiától!
A jegyző ur ötször-hatszor megforgatta,
Hol letette, hol felvette,
M ig  valahogy kiolvasta

S  aznap éjjel a Kispálné jajszavára 
Csakhogy a föld meg nem indult szánalmába;

Kispál Gyuri ha ezt látná a sírjából:
Külön halna meg a szive 
Szegény anyja fájdalmától!

S  aznap éjjel egy leány a templom-sorba’
Nagy önvádtól majd a lelkét ki/okogta ;
Könny se maradt, fény is alig a szemében,

Kispál Gyuri ha ezt látná.
Feltámadna örömében!...

SZA H O l.C SKA  M IH Á LY .

S z e m é ly i h ir .  A m inisztérium  Sá r k á n y 
M ik lós  m érnököt lekflld té  Alsólendvára, hogy a 
vízhiány okait állapítsa meg. A mérnök pénteken 
ta rtózkodott városunkban s a vízhiány okaira 
nézve ö is ugyanazt á llapíto tta  meg, m int pár 
héttel ezelőtt a szombathelyi ku lturm érnökség k i
kü ldö ttje . A vízh iányt az ő véleménye szerint is 
csak úgy lehet megszüntetni, ha a kutakat meg
felelően lem élyitik.

S za b a d s á g o n . P a t k ó  János járásörm cs- 
ter, csendőrörsíink vezetője, f. hó 21-én kétheti 
szabadságra városunkból elutazott. Távollétében 
őrsünk vezetését S z i i c s  Imre őrmester látja el.

P o li t ik a  a v á rm e g y e h á z á n . Zalavár- 
megye törvényhatósági bizottsága szeptember hó 
9-én Zalaegerszegen közgyűlést tart. A munkapárti 
megyebizottsági tagok körében, h ir  szerint, moz
galom in d u lt meg, hogy a közgyűlés szavazzon 
b izalm at a jelenlegi kormánynak.

V á ro s i k ö z g y ű lé s . A lsőlendva nagy
község képviselőtestülete tegnap, szombaton dé l
után 4 ó rakor közgyűlést tartott. A tárgysorozat 
a következő pon tokbó l á l lo t t :

1. B lau Sándor vendéglős kérvénye a vasúti 
ut egyrészének beépítése tárgyában.

2. A fogyasztási adótárgyalási a két meg
bízott kiküldése.

3. A „N ag ysá n c '-b a  levezetett főcsatorna 
végének betonból való kiépítése tárgyában felvett 
árle jtési jegyzőkönyv bemutatása.

4. A p o lg á ri iskola i to rna tér ügye.
5. D öring  Benő helybeli lakos kérvénye sze

génységi b izonyítvány elnyerése iránt.
6. Árlejtés az Üveges-utcai lépcsőnek beton

ból va ló  megépítése tárgyában.
7. Kovács János és tá rsa i kérvénye munkás

házak épithetése tárgyában.
8. Az alsó-utcába levezetett főcsatornák vé

gének betonból való kiépítése tárgyában árlejtés.
9. Segélyezési és ille tőségi ügyek.
— A ls ó le n d v a  a k a r ta ,  C s á k to rn y a  m e g 

k a p ta . A herceg Esterházy M ik lós-fé le  alsólend- 
vai és lentii erdők bérlő i, a budapesti L a e n d l e r  
Aladár és F r e u n d  Testvérek nagy fatermelő és 
fa fe ldolgozó cég —  m int tudvalevő do log  — pár 
hónappal ezelőtt tervbe vette, hogy bérelt e rdő
ségeik középpontján, A lsólcndván, fűrésztelepet 
és faraktárt létesítenek. A fűrésztelep és faraktár 
létesül is, de nem Lendván, hanem Csáktornyán. 
Azért Csáktornyán, mert az, dacára annak, hogy 
távo labb esik az erdőktől, nagy vasúti gócpon t
jáná l fogva kiválóan alkalmas a kész anyag el
szállítására. Csáktornyán legközelebb már meg is 
kezdik az építést. Tehát ettől is elestünk . .  .

—  A ls ó le n d v a i fo o tb a ll is tá k  P e r la k o n .
Ma egy hete, vasárnap délután vo lt Perlakon a 
revanclt-m érkőzés a perlaki és alsólendvai foot- 
ballcsapatok közölt. Áz eredmény 5 :0  vo lt Perlak 
javára. Perlak egy uj, elsőrangú játékos á llí
to tt be. Egyébként csapatunk jelentékenyen n.iu, 
dott, de baj vo lt a szokatlanul k icsi pálya és az, 
hogy Horváth centerünk hiányzott. Csapatunknak 
ez vo lt az első vidéki szereplése.

Z a la e g e rs z e g i fo o tb a ll is tá k  A ls ó -  
le n d v á n . A Csáktornyái és perlaki foo tba llis ták 
után az egerszegiek kerültek sorra. Az egerszegi 
labdarugókkal ma mérik össze erejüket az a lsó 
lendvai footballisták itt A lsólcndván, a sportpályán.
A zalaegerszegi csapat ma délután, a 2 órai v o 
nattal érkezik meg Alsólendvára. A verseny p o n 
tosan fél 4 ó rakor kezdődik, m ivel az egerszegiek 
már a fél 6 órai vonatta l el akarnak utazni. A 
helyárak le vannak szállítva, amennyiben az l-ső 
hely 80 f i l l , a l l- ik  50 fiit., állóhely 20 fillé r. Az 
alsólendvai S port-C lub  ezúton is kéri a közönség 
szives pártfogását.

— T á v b e s z é lő  k a to n á k  A ls ó le n d v á n .
A 41. és 42. honvédhadosztály harcszerü táv
beszélő osztaga a közeli napokban vidékünkön 
tartja gyakorlata it. Az elöljáróság ezért felhívta a 
lakosságot, hogy a lefektetett táviró-vezetékeket 
meg ne rongálja, mert minden egyes ilyen esetet 
súlyosan meg fognak toro ln i.

U j tá v b e s z é lő  k ö z p o n t  a m e g y é b e n . 
Csabrcndek zalamegyei községben a sümegi 
városi távbeszélő hálózathoz csatlakozókig ujonan 
létesített környékbeli távbeszélő központ f. hó 
16-án megnyílt s ezt egyúttal bevonták a be lfö ld i 
helyközi távbeszélő forgalom ba

A ls ó le n d v a ia k  az a t lé t ik a i  v e rs e n y e n . 
A Csáktornyái Sport C lub atlétikai versenyén, e 
hó 20 án az alsólendvai Sport C lib  is rés /tve tt 
három versenyzővel, három számban. Indultak : 
H o r v á t h  Gyula vasutas a 100 yardos cs 800 
méteres síkfutásban és magasugrásban. A 100 
yardos futásban az első, a 800 méteresben pedig 
a II ik d ija t nyerte el H orváth, a magasugrásban 
azonban 155 cnt.-nél lemaradt. M e g l a  Tam ása  
birkózásban a Csáktornyái Strasserrel szemben a 
második d ija t nyerte. Megla J„ ki a 80.) mé eres 
síkfutásban indu lt, nyeretlen lett. — Az A. S. C 
atlétáinak ez az e'sö, m ondhatni jó  s ike re ; k ív á 
nunk még sok hasonlót.

A s z e rd a i í té le t id ő . Szerdán este re t
tenetes v iha r szántott végig az alsó lendvai ju tá 
son. K idő lt fák, megrongált háztetők, összekuszált, 
m egsz-kgalott táviró  és telefonhuzalok, m edrük
ből k icsapott vagy megdagadt patakok je lz ik a 
szerdai Ítéletidő útját. A járás legtöbb helyén jég 
is cselt, m ig máshol m integy ütnegyedórán át 
óriási felhőszakadás vo lt. A nagy eső következ
tében a járás több részében áradások vo ltak. A 
szél olyan erővel tom bolt, hogy lesöpörte  a há
zak tetejét, kerítéseket döntött be s tövestü l k i
csavarta a fákat. T ö b b  helyen a villám  is lecsa
pott. A lsólcndván a hegyen fe lgyú jto tta  Z s a k e c  
István házát, mely a présházzal, is tá llóva l és p in 
cével együtt elégett. A nagy viharban átcsapott 
a tűz G e r e c s  Anna házára is, melynek azonban 
csak a fedele égett el. — N3gy pusztítások hírét 
vettük még Zalaegerszegről, Tapo lcá ró l és M ura 
szombatból. M uraszom batban a v iha r két házat 
összedöntött, a kerteket letarolta s a te lefon- és 
távirdavezetékeket teljesen elpusztította. — Zala- 
bér és Szepetk között a vasúti tö ltést az árvíz 
egy k ilom éter hosszúságban elmosta.

— M e g ö lte  a fe lesé g e  u d v a r ló já t .  D e r -  
v a r i c s  István muraszentesi ember három évet 
tö ltö tt Amerikában, itthonhagyva feleségét és két 
gyermekét. A napokban hazaérkezett s alig telte 
be lábát a falujába, valaki azt ú jságolta neki, 
hogy atttig ő a do llá rok hazájában járt, B a r d i -  
n e k  M ihály muraszentesi legény legyeskede t a 
felesége körül. Dervarics elhatározta, hogy le 
számol a legénnyel. Másnap búcsú vo lt M ura
szentesen. Ott vo lt Dervarics, meg a legény is. 
Dervarics kérdőre vonta a legényt, aki nem is 
tagadta a dolgot.

—  Hát igen, szeretőm vo lt az asszony, n u rt 
magát sohasem szerette, — dicsekedett a legény.

D ervarics erre kést vett elő és szivenszuita 
a legényt. Bardinek jajszó nélkül összerogyott s 
pár perc m úlva meghalt. D ervarics rémes csele
kedete után vissza akart szökni Amerikába, de a 
határon a határrendőrök letartóztatták s beszá - 
lito tták  a k ir. járásbíróság fogházába.

— O rs z á g o s  v á s á r. Folyó hó 28-án, csü
tö rtökön  országos k irakódó - és állatvásár lesz 
Alsólendván.
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Jönnek a sz ín é sze k ! H a l á s z  
Alfréd lemondásával a dunáiitnli szinikerii- 
letct K i s s  Árpád igazgató, az országos 
szi nesz egyesület igazgatótanáesosa, eddig 
a délvidéki szinikeriilet igazgatója örökölte, 
aki jól szervezett társulatával a jövő héten 
Alsólendvára érkezik s itt aug. 31-én a 
„Limonádé ezredes“ -sel megkezdi előadá
sait. A társulatról sok jót hallunk. l : ekcte 
József titkár a bérietek összegyűjtése végett 
t. In'i 20-.-in, kedden városunkba érkezik.

G az m e ré n y le t e g y  k is le á n y  e lle n . 
A legsötétebb gazságok k ö / i il  való az az eset, 
amely vasárnap a Kerkaszentm iklós melletti lo 
vászi-! határban történt Egy minden emberi é r- 
zésbűl k ivetkőzött legény fényes nappal vadálla- 
tias m ódon megtámadott egy nyolc éves leánykát, 
turkonragadta, beledobta az. árokba és ott meg- 
rontotta. A kisleány kétségbeesetten védekezett 
a gaz támadás ell?n, akkor a m erénylő kést vett 
e l"  és a kisleányt összeszurkálta. A merénylő, 
K r a j c s i c s  Imre 27 éves ku tfe ji lakós, vasárnap 
délután a kerkaszentm iklósi búcsúró l ment haza
felé. Ú tja  a lovászi-i határon v itt át, ahol a réten 
egy nyolcesztendós, csenevész kis leány, H o r v á t h  
A\ariska teheneket őrzött. K ra jcsics szóbaeresz- 
kedett a leánnyal, majd pedig szerelmi ajánlatot 
tett neki. A leány elutasította, amire Kra jcsics 
torkonragadta a leány i és egy árokba dobta. A 
leányka, ahogy gyenge erejéből tellett, kétségbe
esetten védekezett, m ire a legény kést vett elő s 
több helyen megszurta, azután pedig az időköz
ben eszméletét vesztett leány ellen erkölcstelen me
rényletei követett el. A kis M ariska most súlyos 
beteg. Szülei a merénylő ellen feljelentést tettek. 
K ra jcs icso t a csendőrség letartóztatta és bekísérte 
az alsólendvai kir. járásbíróság fogházába.

Z á s z ló s z e n te lé s  N a g y k a n iz s á n . A 
nagykanizsai első temetkezési egylet ma szentel
teti fel uj, dús eziistözésü, fekete selyem zászlóját. 
A zászlóanyai tisztséget dr. S z e k e r e s  József 
nagykanizsai főorvos neje, a védnökit pedig 
B ő s  n y á k  Géza orsz. képvise lő  tö lti be.

Is k o la i  é rte s íté s . Az alsólendvai in. 
k ir. állam i po lgári fiú isko lában  az 1913 -1 4 -ik  
tanévre szóló beiratások szeptember hó 1., 2., 
3. és 4 -ik  napján déle lőtt 9 12 óráig  az igaz
gatói irodában eszközöltetnek. A javitóvizsgála tok 
szeptember 1-én és 2-án délután 2 órakor tar
tatnak. A fe lvéte li és m agánvizsgálatok 5-én 
lesznek. A szegénysorsu tanu lók részére a szük
séges tankönyveket 6-án osztjuk ki. — A tanévet 
m egnyitó ünnepélyes isteni tisztelet (Veni Sancte) 
szept. 8-án reggel 8 ó rakor ta rta tik , a tanítás pedig 
9-én kezdődik. A beira táskor a tanulók szülőik 
vagy azok helyettesei kíséretében személyesen 
tartoznak megjelenni s b izonyítványukat az igaz
gatónak bemutatni. Azon tanu lók pedig, akik e lő
ször iratkoznak be intézetünkbe, a beiratásnál 
születési bizonyítván) ukat s u jrao ltási b izonyít
ványukat is kötelesek bem utatni. Tand íj, könyv
tá ri s egyéb ille tékek címén a tanu lók 21 ko ro 
nát fizetnek, mely összeg azonban két részletben 
is fize the tő : 11 korona a beira táskor, 10 korona 
pedig január hóban. S /egénysorsu, szorgalmas 
es jó m agaviselctii tanu lók tandíjmentességért 
fo lyam odhatnak. A szegénységi bizonyítvánnyal 
felszerelt fo lyam odványokat a k ir. tanfelügyelőség- 
hez kell címezni s a beiratkozás alkalmával az 
igazgatónál keli benyújtani. Szegénysorsu tanulók 
az. ifjusági segélyzö-egycsület részéről tankönyvek
kel és rajzszerekkel is elláttatnak, azonban az 
alapszabályok értelmében 8i» fill. használati d ija t 
kötelesek fizetni.

A lsólendva, 1913. augusztus 20.
Az i g a z g a t ő s á g

G y e rm e k e k  b o rz a lm a s  já té k a .  B o r
zalmas és kegyetlen játékot eszeltek ki a Sümeg 
m ellett lévő M ária -m a jo rbe ii gyermekek. A napok
ban játszás közben elhatározták, hogy „d isznó t 
fognak p ö rkö ln i “ Egy négy éves leányt, M a j o r  
M ariská t betuszkolták az üres d isznóólba, az ólat 
kö rü lrakták szalmával s a szalmát meggyujtották. 
M ik o r a majorbeliek észrevették az ól égését, a 
k is leány annyira összeégett, hogy még a z n a p  
m e g h a l t .

M ily e n  h á z a k a t é p í th e tn e k  a k ő m i-  
ves m e s te re k ?  Az építő ipari m unkák beosztá
sával, a munkavállalás jogosultságának megálla 
pitásával sok hiba vo lt eddig. Ezen kíván a 
kereskedelemügyi m iniszter egyenlőre rendelet 
utján segíteni. A rendelet megjegyzi, hogy az 
abban foglaltak a készülő törvényt nem érin tik. 
M egállapítja a rendelet, hogy kőművesmester oly 
földszintes házak építését válla lhatja  önállóan, 
amelynél a legszélesebb épiiletszárnyszclesség 
legfe ljebb tizenöt méter, s a legszélesebb traktus 
mélység felső felsztávola hat méter. Nagyobb 
építésekét csak építőmester felelősége alatt végez
het. Ács mester válla lhatja  a házak faszerke
zetű részeinek elkészítését, építhet favázas háza
kat is. Kőm űves ipa ros városokban javító  és 
tatarozó munkát válla lhat, mely szerkezeti munkát 
nem érint és nem já r fö ldszin tné l magasabban 
építendő állvánnyal. Nagy és kis községekben 
azonban építhet egyszerű szerkezetű egy, leg fö l
jebb  két szobás pince nélküli házakat, azonban 
az ácsm unkát vá lla ln ia  nem szabad. —  Az ács
iparos jogosu lt az épület szerkezetét nem érintő 
javító  és tartozó m unkát önállóan végezni, és 
azokat az ácsmunkákat, amelyeket kőműves ipa
rosnak vá lla ln ia  nem szabad.

M e g ö lte  a f iá t ,  a z u tá n  ö n g y i lk o s  
le t t.  Merenyén, m int tudósítónk írja, megrendítő 
családi dráma történt, B e r t a  G ábor gazdálkodó 
vasvilláva l leszúrta nevelt fiát, azután fö lakasz
totta magát. Berta évekk 1 ezelőtt örökbe fogadta 
P u s k á s  Jánost. Szép egyetértésben éltek sokáig, 
de am iko r a nevelt fiú  asszonyt hozott a házhoz, 
roszra vá ltozo tt a családi viszony. A két asszony, 
Bertádé és Puskásné áliandóan szították a gyű 
lö lködést, m igien szombat reggel gy ilko ló  szer
számot adott az apa kezébe a harag. Szóváltás
sal kezdődött a szomorú családi dráma s egy
szerre Berta indulatosan k ifa kad t:

— Nem nézem ezt tovább. M ajd végetvetek 
a do lognak!

Ezzel szobájába fu to tt, fo rgóp isz to llyn l tért 
vissza és rásütötte fiára A p iszto ly  azonban 
csü tö rtökö t m ondott. Az öreg ekkor zsebrevágta 
a fegyvert, felkapta a közelben álló vasv illá t és 
a fia mellébe szúrta oly erővel, hogy a v illa  a 
nyeléig Puskás mellébe hatolt. Puskás hanyatt 
esett s pár perc m úlva kiszenvedett. Berta, kinek 
a gyilkosság erősen furda lta  lelkiism eretét, a pad
láson felakasztotta magát. M ire  észrevették, már 
halo tt volt.

— R ég i b ű n . H o l c z m ü l l e r  M ihá ly  a lsó 
lendvai pályaőr három évvel ezelőtt feljelentést 
tett az a lsólendvai csendőrörsön ismeretlen tette
sek ellen, akik tőle egy kocsit és öt drb. vasúti 
ta lpfá t e lloptak. M ost, három év után k iderü lt, 
hogy a lopást Kovacsies K áro ly  követte el, akinél 
a kocsit és a ta lpfák közül három darabot meg
találtak. Kovácsics a büntetés elől megszökött.

F e lje le n té s . S. P. helybeli asztalos- 
mester ellen A rn  s t e i n  Benő kereskedő fe lje len
tést tett a csendörségen, hogy deszkaraktárát S. 
évek óta dézsmálja. A vizsgálat fo ly ik .

— M e g lő tte  az e rd ő ő r .  K a r a d e r  Antal 
türje i legény gom bát szedett az erdőn, m ikor egy 
erdőst látott feléje közeledni. Karader fu tn i kez
dett, az erdős utána lőtt s Karader eszméletlenül 
esett össze. A lövés a hátát érte.

Ö n g y ilk o s s á g  a k ó rh á z b a n . Valam i
kor jóm ódú  gazdálkodó vo lt K iskanizsár. Horváth 
János Öregségére azonban vagyonát elvesztette, 
m egrokkant, m unkaképtelenné vált. H orváthot 
öreg felesége tarto tta  el, aki mosni járt. A hat
van éves asszony sem bírta sokáig a munkát, 
kórházba került. Horváth minden nap megláto
gatta a feleségét, akinek sokat panaszkodott, hogy 
még betennivaló falatja sincs, mióta felesége 
beteg. Ezen az öreg asszony annyira elkeseredett, 
hogy tegnap éjjel a kórházi a jtó  kilincsére egy 
köténnyel felakasztotta magát. Csak reggel találtak 
ár. M á r halo tt volt.

Egy tisztességes, jó házból való fiú rűfös- 
cs divatáru-üzletbe

tanoncnak
fizetéssel felvétetik.

Cím megírni ható e lap kiadóhivatalában.

Nyilttér.
N yila tko zat.

A. „Alsólendvai Híradó" 1913. augusztus lió 11-iki 
számában leközölte azon keleteket, amelyeket Os/es/h 
M. victor felelős szerkesztő ur ellen általam folyamatba 
tett rágalmazás! perben a zalaegerszegi kir. törvényszék 
rs a győri kir. tábla h«»z*>tt s amelyek közzétételére a kiadó 
laptuiajdoiros ur kötéleztetett. Oszeszly M. Victor ur jónak 
látta ezen ítéletek közlését egy commentárral tüs/ereziii, 
amelyben úgy tünteti fel a tényeket, mintha én annak 
dacára, hogy nekem férfias elégtételt adott, mégis beperel
tem őt.

Ezzel szemben a tisztelt közvélemény tájékozása 
végett egyszerűen előadom a tényeket a következőkben :

Oszeszly M. V id o r úrtól 1912. október hó 0-án az. 
„Alsólendvai iliradó“-ban egy közlemény jelent meg, mely 
miatt elégtételt kertem tőle mcgbiz.ottaim utján, és ennek 
folytan ezek és Os/eszlv ur megbízottai 1912. október 
11-én felvett jegyzőkönyvben abban állapodtak meg, hogy 
Oszeszly ur engem következő szövegű nyilatkozattal fog 
hirlapilag is rehabilitálni:

„Nyilatkozat. Alulírott, miután Fényes Vilmos ur 
nyilatkozatából meggyőződtem, hogy vy. „Alsólendvai 
Híradó" f. évi október 0-iki számában Fényes Vilmos 
urrn vonatkozó nyilatkozatomat hamis információ alapján 
tettem, mindazon sértéseket és kifejezéseket, amelyek 
abban foglaltatnak, ezennel visszavonom s Fényes Vil 
mos űrtől értük ezennel bocsánatot kérek. Alsólendva, 
15*12. október ll-én.“

E  helyett Oszeszly ,\\. Victor ur az „Alsólendvai 
Ilirado 1912. október 12-iki számában ezen szövegű nyi
latkozatot tette közzé:

„Nyilatkozat. Amennyiben Fényes Vilmos ur az ö 
megbízottai és az én megbizottaim áltál felvett jegyző
könyv szerint kijelentette, hogy Vlay Imre ur előtt reám 
a múlt nyilatkozatomban említett disqualifikáló kijelen
téseket nem tette: multheti nyilatkozatomat ezennel 
visszavonom és a történtek felett sajnálatomat fejezem 
ki. Alsólendva, 1912. okt. 12-én. Oszeszly M. Victor s. k."

Nekem ez ellen a nyilatkozat ellen sem volt k i
fogásom, mert utóvégre elégtételt szolgáltatott nekem az 
i>. Minthogy azonban Oszeszly M. Victor ur az Alsólendvai 
Híradó 1912. október 27-iki számában a következő cikket 
engedte megjelenni:

„Nyilatkozat. Ezennel fenntartom és megismétlem 
azon állításomat, hogy Fényes Vilmos ur nekem azt 
mondta, hogy családja a rólam keringő híreket az én 
„rosszul megválasztott barátom," Oszeszly M. Victor ur 
révén tudja. Minthogy nekem be kellett vonulnom, e ki
jelentést előbb nyilvánosan nem tehettem, de most 
annyival is inkább megteszem, mivel Fényes ur a fen
tieket egy lovagias eljárás kapcsán eltagadta. Alsólendva. 
1912. okióber 2(> Vlay Imre. M ielőtt ezt az ügyet 
részem ről befejezem, igazán szeretném tudni, hogy 
a két ur közül melyik hazudik ? !  A lsólendva, 1912. 
október 26. O szeszly M. V ictor"

ezzel a fenti elégtételadást Oszeszly M. Victor ur 
visszavonta és igy kénytelen voltam Oszeszly M. Victor 
ur ellen rágalmazás miatt feljelentést tenni, mely ügy a 
közzétett ítéletekkel nyert befejezést.

Jelen nyilatkozatom közzétételéért pedig a kiadó 
laptulajdonos urnák köszönetét mondok.

Tisztelettel F é n y e s  V ilm o s .

Az „aud ia tu r et altéra pa rs“ elvnél fogva 
leközö ltük a fenti ny ila tkozato t, abban a rem ény
ben, hogy ezzel m indkettőnk részéről be lett fe
jezve az ügy. Nekem a zárszó jogán engedtessék 
meg az, hogy kijelentsem , m iszerin t a Fényes ur 
segédei s az én segédeim által m egfogalm azott 
s fentebb leközö lt bocsánatkérő ny ila tkoza to t 
csak azért nem irtani alá és nem jelentettem  meg, 
mivel ilyen értelmű ny ila tkoza t fogalmazására se
gédeim nem nyertek tőlem felhatalmazást.

O sze sz ly  M . V ic to r .

Mindennemű iskolai nyom tatvány,
úgym int:

felvételi napló, haladási napló 
előmeneteli s mulasztási napló 
látogatási napló, törzskönyv 
végbizonyítvány és tanrend

nyomtatványok
nálam  a legolcsóbb árban kaphatók.

Baíkányi Ernő
könyv- és papirkereskedö Alsólendva.
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4 % 7  1913. tkvi szám.

Hirdetmény.
Magyarföld községre nézve az 1892 

Ovi XXIX. te. értelmében a tényleges bir
tokosok tulajdonjogának a telekkönyvekbe 
való bejegyzése és a telekkönyvi bejegy
zések helyesbítése iránti eljárás befejeztet
vén, ez ítzzal a felszólítással tétetik közzé,

^ I. mindazok, kik az 1886: XXIX. te. 
15 és 17. sj-ai alapján, ideértve e S-oknak 
az 1889: XXXVIII. te. 5. és 6. S-aiban és 
az 1891 : XVI. te. 15. §-a a) pontjában 
és az 19 12. évi VII. te. 34. és 35. S-aiban 
fo g la lt  kiegészítéseit is, valamint az 1889. 
évi XXXVIII. te. 7. S-a és 1891: XVI. te.
15. ij. b) pontja alapján eszközölt bejegy
zések, vagy az 1889: XXIX. te. 22. sj-a 
alapján történt törlések érvénytelenségét 
kimutathatják, e végből törlési kereseteiket 
hat hónap alatt, vagyis 1914. é v i feb ru á r 
hó 25-ig bezárólag a telekkönyvi ható
sághoz nyújtsák be, mert ezen meg nem 
hosszabbítható záros határidő eltelte után 
indított törlési kereset annak a harmadik 
személynek, aki időközben nyilvánkönyvi 
jogot szerzett, hátrányára nem szolgálhat;

2. mindazok, akik az 1886: XXIX. te.
16. és 18. $-ainak értelmében, ide értve 
az utóbbi S-nak az 1889: XXXVIII. te. 5. 
és 6. S-aiban foglalt kiegészítését is, a tény
leges birtokos tulajdonjogának bejegyzése 
ellenében ellentmondással élni kívánnak, 
írásbeli ellentmondásukat hat hónap alatt, 
vagyis 1914. év i fe b ru á r 25-ik nap já ig  
bezárólag a telekkönyvi hatósághoz nyújt
sák be, mert ezen meg nem hosszabbít
ható záros határidő eltelte után ellenmon
dásuk többé figyelembe vétetni nem fog;

3. mindazok, akik az 1. és 2. pontban 
körülirt eseteken kívül az eljárás és az en
nek folytán történt bejegyzések által előbb 
nyert nyilvánkönyvi jogaikat bármely irány
ban sértve vélik, ide értve azokat is, akik 
a tulajdonjog arányának az 1889: XXXVIII 
te. 16. §-a alapján történt bejegyzését sé
relmesnek találják, e tekintetben felszóla
lásukat tartalmazó kérvényeiket a telek
könyvi hatósághoz hat hónap alatt, vagyis
1914. é v i fe b ru á r 25. na p já ig  bezárólag 
nyújtsák be, mert ezen meg nem hosszab
bítható záros határidő elmúlta után az em
lített bejegyzéseket csak a törvény rendes 
utján és csak az időközben nyilvánkönyvi 
jogokat szerzett harmadik személyek jogai
nak sérelme nélkül támadhatják meg.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, 
akik a kiküldöttnek eredeti okiratot adtak 
át, hogy amennyiben azokhoz egyszersmind 
egyszerű másolatokat is csatoltak, vagy 
ilyeneket pótlólag benyújtanak, az erede
tieket a telekkönyvi hatóságnál átvehetik.

A kir. járásbíróság mint tkvi hatóság.
Alsólendva, 1913. augusztus I I .

B iró  s. k.
kir. járásbiró.

A kiadmány hiteléül:
Rósás

kir. telckkOnyvezctö.

Pergament-papir
beföttes üvegek bekötéséhez 
a legolcsóbb árban kapható

Balkányi Ernőnél, Alsólendva

Z s izse ksze r községben (Zala-m.) 
egy motoreröre berendezett, júforgalinu

malom eladó.
A m otor, mely esetleg k iilfm  is e ladalik, jó  
karban v a n ; hajt 2 pár követ, 2 hengert,
1 kopta tó t, 3 c ilinde rt és 1 tr ió i! . Bárki 
bárm iko r m eggyőződhetik a vétel e lőnyös
ségéről, mert az ár felannyi, m intha gyárban 
vennék, s minden majdnem teljesen uj.

Bővebb fe lv ilágositást n yú jta n a k : 

Z se rd in  Józse f és T á rsa  malom
tulajdonosok Zsizsekszer, tt. p. Cserföld. 1

13 kölcsönhordúbnn összesen 20 méter- 
mázsa, fiumei gyártmányú

nyersolajom ,
van eladó; venni szándékozók szívesked

jenek hozzám fordulni. C in t: 

T re ib e r  M ih á ly , L e n d vah ossz tifa lu .

Alsólendvai uricsalád egy ! 
jó házból való polgárista 

fiút teljes

e 11 á í; á a r a
elfogad szerény díjért. 

Szigorú felügyelet. Cím a 
kiadóhivatalban.

K i a d ó  l a k á s .
Alsólendván, a Szentjános-utcában egy 

lakás, mely á ll: két szobából, egy fél 
konyhából és kertből, k iadó .

Bővebb felvilágositást nyújt:

özv. Biró üyörgyné, Alsólendva
Szentjános-utca.

1GD
j4jwjo\áa

v á s z o n k ö t é s e s  
k ö te te it az e lő f i
zetők 50  f i l l é r  

rá fize té s  e lle n éb e n

ingyen és bérmentve kapják meg.
Fáik. Geijerstam, Gorkij, Krúdy,
Dóczy, Szomaházy. Szemere 
György stb. hírneves irók mü
veinek gyűjteményes kiadása.

M in d e n  h ó n a p b a n  egy kö te t .
A  K É P E S  H É T  e lő fize té se  6 hónapra  

6 kö te tte l e g y ü tt 8 ko rona .

K ia d ó : B u d ap e s t, V ., V is e g rá d i-u . 8

Állami tisztviselők, tanítók
f iz e té s i n y u g tá ja  a legújabb m inta szerint e l
készült s darabonkin t is kapható B A L K Á N Y I 

ER NŐ  nyom tatványraktárában A ls ó le n d v á n .

1 Tersztenyák Sstván " "
Ajánlja raktáron levő összes bel -  és k ü lfö ld i

B S E K O ’f E I T .
Elfogad minden e szakmába vágó m un ká t, úgymint: s írb o lto k - és 

s irk e re te k  készítésé t s ép íiie td isz ités t. U iik e re s z te k  és szob rok  készi- 
I tésé t és ja v ítá s á t, valamint be tiivé sés t és a ra nyo zás t elvállalom.

J U T Á N Y O S , S Z O L ID  Á R A K !  S Z A K S Z E R Ű , P O N T O S  M U N K A !

TprcTÍPtiY/ók Ic fvn n n p  ér,csili a "• 6- közönséget, hogy A lsó 
1 c r a Z l L I i y c l K  l a l Y t U l l l C  lendván , a Szentjános-utca 8. sz. alat

g’ép ltarisn yakötőd ét n y ito tt,

Alsólendván, a Főnt legszebb pontján

egr szépen inlsmzoll utcai úri szoba
villanyvilágítással azonnal kiadó.

Bővebb felvilágosítás kiadóhivatalunkban nyerhető.
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É rtesítés.
Tisztelettel értesítem a n. é. közönsé

get. Intgv nálam mától kezdve

a szikviz ára iivegenkint
csak k é t  fillér.

Ugyanekkor tisztelettel értesítem, hogy a 
jövőben szikvizet házakhoz csak is  esere- 
tiveg e llenében, vag\ iivegenkint 40 íill. 
b iz tos íték  mellett adok, a biztosítékot az 

üveg visszakozásakor visszaadom.

SINGER IZSÓ borkereskedő
és s z ik v iz g y á ro s  A ls ó le n d v a .

Hirdetmény.
A rcszneki (Zalantegye) r. kath. iskola melléképületeinek

lebontási és az újaknak építési munkálataira nézve
a községi elöljáróság f. hó  24-én délután 3 órakor Rcszneken a hely
színen árlejtést tart. Feltételek az elöljáróságnál megtekinthetők.

Résznek, 1913. évi augusztus hó 21.

CSISZÁR PÁL, községbiró.

Előfizetőink in gyem 
hirdetés-rovata. Ipáié és kes*esl,secteleisa Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

H E L Y B E L IE K :

A R X S T E IN  BENŐ fűszer-. fostok-, csemege-. iis /.t-. 
ve tem eny-m ngvak. úgysz in tén  n o rin b e rg i- . üveg- <■> 
p o iv o lla n  kereskedése 1 >os/.ka-. épülőt fa-, szénrak tá r

ASCHERL JÓZSEF építész, építési vá lla jko 
E lválla l épitósi tervok készítését. mindennemű épít

kezést. valam int szakvélemény adását.

B A D E B  H E R M Á N  cipész. Kosz c ip ők  rak tá ra . 

BECK M IKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BO RS IS T Y A X  kö té lg yá rtó .

B L A l SÁNDOR vasúti vendéglő je  az á l lo m á sn á l .  

BLAU  és  BARTOS rő fösáru - és  készruha-üzlete. 

BECK OSZKÁR fodrászterme Főút, T iva da r-f. ház 

D E U TS C H  JÁNOS v e n d é g lő je  a V n su t i -u tc áb an  

ERMÉNY1 JÁNOS b áb sü tö  os mo/.osknláesos . 

EPPINGER SAMU lég lngyáros  os gözm alo m tu la jd .  

KEI*EXCZY JÓZSEF vondoglös.

FREYER L1PÓT noriuberg i-, d iszm ii-, üveg-, por- 
ce llán -, vogyesáru- és rsemegeUcrcskedése

Ozv. FARAGÓ 1STYAXXÉ borbély os fodra-z. 

FEHÉR A X TA L köröm- os kocsi-kovács.

G OM BO SY és W 'F X D L  fiis zo r-. csem ege-, rö v id -, 
n o r in b e rg i- . üveg- és po re ze llá n -n ru  kereskedése.

GRKGORKNCSltIS JÓZSEF szikvi/.gyara. Kívá
natra szikvizet vidékre is szállít.

GÖNCZ GÁDOR pékmester 

( )/v.  ( iÁ L L IT S  TA M A S N E  kém ényseprö-m esternö 

G U N D E R LA C H  A N T A L  asztalos Szentjános-utca 

HEG F ID O  ISTYAX csizmadia. 

H EG ED ŰS SÁNDOR épület- és .bútor-asztalos. 

K AN CSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában

1.1.VÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szentjáiios-u 

LEYASIC.S FEREXC opilöiparos.

MAYKR ÖDOX órás és ékszeres/. Xagy raktár 
china-ezüst árukban.

M AI R l ő EREXC szobafestő os mázoló.

MARTON’ \Á LM Á X  vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas - vasalásokban. Varrógép-,gazdasági 

gép-, szén-, cement- os malomkő raktár.

M l RSIC.S LAJOS építőiparos. 
XEL’ R A l’ ER AXDRAS „K o ron a " nagyvendéglöje 

NÉM ETH ERNŐ borbélyüzlete Főút. Rook-f. házban 

NÉMETH PÁL gép- és épületlakatos.

POLLÁK L AZÁT  nagykereskedő. Dohány és 
-zavar nagy-áruda.

PERKÚ VENDEL hentesáru-üzlete a Fonton. 
PAN DÚ R  LAJOS szoba- és cim festö, épü le t- és 

butor-m ázo ló
R E lT llE N FE E D  LAJOS mészáros és hentes, Fönt

„S C H R A N T Z -Á R U H A Z " (A lsólendva, Te m p lo m 
tér. dr. F ilko r-fé le  ház) logo esőbb bevásárlási 

fo rrás rö fös-. rö v id - és d iva táru-cikkekben.

SINGER IZSÓ börkorokedö es ^zikvizgvarti- 

SIPOS D ÁNIEL o.sörendü uriszaoó (Főnt). 
SÍPOS I.A Jos .•pillét- O- miibádogos. 

SIM OXKA JÁNOS szíjgyártó. 
S C H A FFIIA TS E I! ENDRE mechanikus.

I l \  ADAR FERENC, vas- és fiiszerkeívskedést . 

Özv. I I  SKE FEKENC.NE vt?ndcgiös. 

TAKÁTS FERENCZ asztalos.

TÉR SZ 1 ENY’ÁK ISTV'ÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész r  kőraktár, Szentjános-utca 8. sz. alatt.

LO P LA K  JÁN O S vegyeskereskedese. mész- os 
cen 'n t - ra k iá ra  os ce m e n t-á ru  készítése.

\ A I Í ( . A  M Á H Á S  a szőlőhegyen elad fás és zöld 
szőlöollványokat a legjobb bor- ésosomegc- fajokban

WORT MA X  BKXÜ ról'üs- és divatáru-kereskedése.

W E IS Z  L IP Ó T  divatárukereskedése és K obrák
tól e c ipő raktára

W ALTEHSRÖHFEI! ADOLF mészáros. 
W llI . I -V O H N  I lK X IU lv  központi kávés. 

W EISZ ZSItiM OXD elsőrendű ferfi-szailai.

V ID É K IE K :

ÁG  IS I VÁN vendéglős Lendvahosszufa lu. 

PER I-N Y l ISTVÁN  vasáruháza Lendvavásárhely. 

B U K O V I.C Z  P I.1 L R  kereskedő Kobelesztm árton 

CSEKE KÁR O LY ■ sesztreg-p araszai gőzmalma. 
DOMÁ JÓZSEF vendéglős Londvavásárhi iv 

DZSl IIAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

D Ó M JÁ N  SÁNDOR cipész Szcntgyörgyvölgy.

FRANKÓ A N TA L vendéglője' Dántornya.

F Í ÜST ALAJOS kereskedő Kerka^zentmiklóson.

F I RST A D O LF vendéglős Rédics. 

FÖ LD ES M ÓR „Z r in y i“ -kávéháza Csáktnrnván. 

FERÉNCZEK M IH Á LY  szállodás és vendéglős 
V arasd-Top lica .

FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdő (Renkóc) 

FLESCH A ANÓ vendéglős Rédics.
GIDER GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc.

G Á L JÓZSEF m olnár Petoshaza. 

GREGOR JÁNOS m olnár Muraszerdahely. 

Cj A Á L  SÁNDOR, a rédic-i lu .'urorj--/malom bérlője 
GRUBER FERENC gőzmalma üöntérháza. 

H U S N Y A K  G Y U LA  pékmester, Varasd. 

MORV Á I D  I \ Á N v.'iidegb'is D: intornya. 

H O R \Á 1 11 M IKLÓ S kereskedő Eelsőm ihályfalva 
IYAN IC S FERENC áesmest er Hosszufalu. 

JERICS IV Á N  ácsmester és kutsz ivattyu-berende- 
zése válla lkozó M  u r a h e 1 y.

„K Ö Z P O N T I- szálló G ödö llő .

ö zv . KRAUSZ FU LÖ P N É  vt gyeskeres védése 
Lendvahosszufalu.

KEPE MIHÁLY Hosszufalu. E lvállal m indennemű 
botonmunkát. Kosz csövek és hidak kaphatok.

KOVÁCS FERENC vendéglős A lsóm orác (Vas-m .) 

K E M É N Y  MÓR kávéháza M uraszom bat.

K O H N  L IP O T  mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése, E tern it-pa la  elárusitása M uraszom bat

KARDO S JÓZSEF vaskereskedése, nagy választék 
vas-és vasalásokban, gazdasági gép-, kovácsszén-, 

koksz- és cem ent-raktár M  u r a s z o n i b a t .

KRALÉ MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és v a rró 
gép ja v ító  műhelye Csáktornyán.

KA N C S A L ISTVÁN  vendéglős Rédics

K O N TLE R  KÁR O LY vegyeskereskedése Lendva
hosszufalu.

KOLLKR J.nXOS vegyeskereskedő Göntérháza 

KO SA M Ó R IC  szakvizsgázott cipész Nemesnép. 

L O \ ENYÁK VINCE borbély Lendvavásárhely 

LEDOVUrS KÁROLY vendéglős hamása. 

LACHEXRACIJER JÓZSEF kereskedő Zalnbaksa.

M IL IIO FE R  TE S TVÉR EK vegyeskereskedése 
Lendvavásárhely.

MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 
M AYER JAKAB kereskedő M uraszerdahely. 

N EUBAU ER  PÉTER  vendéglős Kebelesztmárton 

XI IMF TI I ISTVÁN cserepes-m. és tetőfedő Res/.ii(»k 

POLLÁK SAMU vendéglős M urahely (Deklezsin.) 

PRE1SS IG NÁC  kereskedő S zcntgyörgyvö lgy. 
ROSENBERGER D A \II )  kereskedő Zalabaksán. 

RÉÍCH HENRIK fűszer-, vegyesáru-, festék- és 
vetemény magvak kereskedése, bor-, sö r- és 

pálinka-m érése Nagypalinán.

RE1NER JÁNOS vendéglős s Petánci savanyuviz 
központi raktára és szállítási vállalata Ligetfalva.

RECHN1TZER JÓZSEF kereskedése K is lippa . 

REINER LÁSZLÓ  vendéglős Felsőszemenye. 

SPIEG EL A D O LF vendéglős V ö lgy ifa lu .

SlU L KAROLY vendéglős Radamos. 
SCHW’ARCZ L IPO T bútorkereskedő Varasd. 

SALAMON JÁNOS m olnár Lovászi.

SZARÓ FERENC cipész Lendvavásárhely. 
T l.’ RNAUEK Di,LA kereskedő és vendéglős M urarév 

T Ó K A  LAJOS mfimalma s lisz traktára  Csentevülgy 

T O P LA K  JÁNOS ács is  építő -m ester Bakónak. 
T IB O L D  AN DR ÁS vendéglős Beíatinc. 

VOGKI. SASIT vendéglős Szcnlgyőrgyvíilgy. 

„V A D Á S Z K Ü R T “ nagyszálloda Budapest. 

VAR G A JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 

VASS G É ZA  asztalosmester Csesztreg. 

W A LTFR S D O R FE R  IG NÁC  síirkereskedő Ú jpest.

W O LF A R T H  LAJOS mérnök M uraszom bat 

VVFISZFNSTERN IG NÁC vendéglős Bántornya.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsóiendvan.


